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Kwizda tavényfolyadékja 
évek óta kipróbált háziszer 

esőz, köszvény és idegbajok ellen. 
Valódilag csak az i t t mel lékel t védjegy-

g. gyei. — K a p h a t ó Ausztr ia-Magyarország 
m i n d e n gyógyszer tárában. 

Egy üveggel 1 frt o. é. 
CÍT" Naponkint i postai szétküldés a fő-letét által: 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS. 
osztrák cs. kir. és román kir. udv. szállító kerületi 

gyógyszertára Korneuburgban, Bécs mellett. __ 

Legjobb és Legnirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

^ * ^ P A R I S — 9 r u e de la P; 

Különleges Riispor 
SMUTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZERÉSZ, 
P a i x , 9 — P A R I S . 

A C h . F A Y - f é l e p á r i s i c z é g 

*9 
uilönleges rizspora eredeti minó'aéeben kapható és utánvéttel 

is megrendelhető 
V E R T E S S I S Á N D O R i l l a t s z e r t á r á b a a 

B u d a p M t e n , K r i s t ó f - t é r 8 . w & m . 

könynyü szerrel, 
még kevésbé va
gyonos családok
nál is rendezhető 
A legújabb me-

• chanikai szalon-hangszer P h ö n i x , mely egé,-z zenekurt pótol, kellé-
m mes hangja és erős zenéje fol.vtán. családi esé lyekné l , tánczzenére 
21 különösen alkalmas és valódi élvezetet nyújt. Ezen hangszerrel bárki, 
m habár a zenéről semmi fogalma sincs, a legszebb dalokat, a legújabb 
2 tánczdarabokat bírja eljátszani. Ös«ze nem téveszthető az eddig is-
m mert Áriston és más ilynemű hangszerekkel, melyeket zeneteljesség 
™ és hang tekintetéhen a Phftmx messze túlszárnyal. A Phönix érczból 
m készített, elpnsztithatlan kótákkai bír, melyek nemesük e^yes része-
• ket, hanem teljes zenedarabokat, egész keringőket és négyeseket ké-
m peznek. Válogatott zenedarabjai nagyon pontosan és eredetien van-
• nak rendezve, melyek a legnagyobb igényeknek is megfelelhetnek, 
• síit egyes dalokat, operarészleteket oly eredetiséggel ad vissza, mely 
J mindenkit csodálatra ragad. A Phönix változat *kkal játszható, ennél-
m fogva tánczdarabok erösebb hanggal, dalok halkabban, operák rezgő 
2 változattal játszhatók rajta. Ennélfogva a Phönix m nden tt kedvelt-
m séget vívott ki magának. A hangszer bővebb leírása képes hangszer* 
" katalógusomban található. A megjelent zenedarabok jegyzéke kivá-
m natra rendelkezésre áll. Ez alkalommal van szerencsém ajánlani saját 
2\ készít meny ü mindenféle néven nevezendő hang-zerekból dúsan felsze

relt raktáramat, ócska h«^gQTPffc f̂ ~ . M l " 

- JLe^nagyobb hangszerkészitési ipartelep 
8 T E R N B E R G A . R 1 M I N 

S Budapest, VTL kerület, Kerepesi ut 36. sz. 
- Nagy képes árjegyzékek kivána'ra ingyen s bérm. küldetnek. H a r m o -
2 n i k á r ó l külön árjegyzék kérendő. Javítások pontosan eszközöltetnek. 

Gyors és biztos segély gyomorbántalmak és követkéz-
I D é n V P l k r p ' A z eKészséK fenntartására, a nedvek, valamint a vér 
• m v u j v i u v . tisztítása és tisztántartására és jó emésztés elősegítésére 
a legjobb és hathatósb szer, mindenből i s m e r v e m á r és kedvelves: 

Dr. BOSA „ÉLETBALZSAMA" 
Ez, a legjobb és legnagyobb erejfl gyógynovényekbSl a leggondosabban 
készítve, mindennemű e m é s z t é s i b a j o k , g -yomorg-örcsök , é t v á g - y -
ta lmnaág- , s a v a n y u f e l b ö f ö g é s . v é r t o l u l á s , a r a n y é r stb. ese
teiben teljes biítoesággal állja meg helyét. Eme kituno hatásánál fogva 
az most már a népnek biztos és megpróbált h a z i s e r é v é vált. Nagy 
Bveg ára 1 frt, kicsié 6 0 kr. EliszoerA levelek ezrével állnak megtekintésre. 

Á | Y # e f Csalódások elhárítása érdekében 
\Sl"A/0. Hgyelmeztetek mindenkit, hogy 

az eredeti szabály szer ot egyedül tőlem ké
szített d r . R o s a é i e t b a l u a m kék kartonba 
van göngyölve, mely hosszoldalán e felírást: 
• Dr. Rosa életbalzsama a .Fekete sas* gyógy
szertárból, B. Fragner, Prága 406—3> német, 
cseh. magyar és franczia nyelven Tiseli, s a 
melynek homlokoldalai a törvényes letétben 
álló mellékelt védjegygyei vannak ellátva. — 

Val. Dr. Rosa életbalzsam csak készítőjénél 
B T I - n c r n A T . •<ram a o b w a r x e n A d l e r " g-yóg-ysxer-

• X X e - s g l l C i t a r b a n Prág-a , 2 0 5 3 , k a p h a t ó . — 

Budapesten kapható Török József és Budai Emilnél. 
Az osztrák-magyar monarchia minden nagyobb gyógyszer
tárában van ez é"letbal?Bftmnak raktára. Ugyanott kapható: 

Prágai egyetemes házikenőcs 
a köszönő iratok ezrével elismert biztos gyógyszer min 

den gynladás, seb és daganat ellen. 
Biztos sikerrel alkalmazható a n6i mell gynladáaa, tejrekrdése és ke-
ményedéaénél, a gyermek elválasztásánál, genyedés, vérdaganat, geny-
fakadás, pokolvarnál; körömdagauatnál, a kéz- és lábujjakon támadó 
úgynevezett körömméregnél, keméoyedések, duzzadások, rairigydaga-
natoknál; szalonnadagnál, holttetemnél. — Minden gyuladást, dagana
tot, keseényedést, duzzadást, a legrövidebb idő alatt gyógyít m e g ; hol 
azonban már gasyképzödés következett be, a fekélyt a legrövidebb ídó 
alatt felhozza és meggyógyítja. B s e l a n c x é k b e n 3 5 é s 3 5 k r a j o z á r . 

/"1>|V# V ' Mivel a prágai egyetemes 
v w , ° ' házikenicsöt igen gyak
ran u t á n o z z á k , figyelmeztetek min
denkit, hogy azt, eredeti szabályában, 
c s a * é n / f y t d 0 1 k é s i i ' e m . C s a k a k k o r 
az v a l ó d i , ha a sárga érczszelenczék, 
melyekbe töltve van, vörös használati 
utasításokba (9 nyelvű nyomtatványban) 
s kék kartonokba — melyek a fennebbi 
védjegyet viselik — vannak göngyölve. 

T f l 1 - 1 l 9 . 1 Z S a T i t A l e * k i P r o b i »»» l> s ezámos kísérlet után is-
J - T U l - U C f a J J K S e T a a U . méretes legmegbizhatóbb szer » nehéz hallá, 
gyógyulásira s a teljesen elvesztett hallá, visszaszerzésére. 1 palarxk 1 frt 

SMMCí\J-¥JJT 
legjobb asztal i - é s üdítő ital, 

kitünö hatásúnak bizonyult kőhőQésnél, 
géQebajoknál, Qyomor- ét hólyaQhu-

rutnál. 
< > 

MattOIli Beur ik , Karísbad és Briipest 

g ^ p ! ^ 3 3 G 

Jc EHER JMLIKIaOS 
MEZŐGAZDASÁGI GÉPRAKTÁRA 

BUDAPEST, ÜLLŐI UT 25. „KÖZTELEK" 
4024 
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ajánlja eredeti M A Y E R - T E L E U E J E I T , 
EGYETEMES ACZÉL-EKÉIT 

mély szántásra mindenféle nagyságban, 

„KIRÁLY-DRILL" SORVETÖGEPEIT, 
SMYTH és ABERDEEN-fóle 

legjobb szerkezetű SZ0RVAVETÖ1T, a legszolidabb kivitelben. 
VT F I G Y E L M E Z T E T É S Ü L , ! " •» 

Dj Novák-féle szabadalm. arankatisztitó és lóhermagosztályozó-
készttlék, mely minden osztályozó hengeirel ellátott gőz
cséplőgéphez alkalmazható. — £ készülék leírása, valamint 

árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve küldetnek. 

Budapesti KönyvnYoindászok és Betűöntők Jótékonysági Köre 

M E G H Í V Ó . 
A budapesti könyvnyomdászok és betűöntők jótékony-
i köre vasárnap, folyó o v i szeptember hó 8-án, 

a «régi polgári lövölde* összes helyiségeiben, elsőrangú 
művésznők és művé zek szíves közreműködése mellett 

• • : - • ' ' ' 

hangversenynyel egybekötött tánczvigalmat 
• - " J I : ' 

r e n d e z , m e l y n e k t i sz ta j ö v e d e l m e a n y o m d á s z - á r v á k ruhá
val v a l ó e l lá tásra s z o l g á l ó a lap j a v á r a f o r d i t t a t i k . A z e n é t 
a c s . k ir . báró M o l l i n á r y n e v é t v i s e ö 38 . s z á m ú gya log
ezred z e n e k a r Z e l l n e r A . karnagy ú r s z e m é l y e s v e z e t é s e 
m e l l e t t s zo lgá l ta t ja . A rentiezö-birottság. 

A k e r t i h a n g v e r s e n y k e z d e t e 5 , a m ű s o r é 8 , 
a t á n c z v i g a l o m é 1 0 ó r a k o r . 

B e l é p t i d i j s z e m é l y e n k i n t 6 0 kr., a p é n z t á r n á l 1 frt. — 
Csa ládjegy (1 ur, 2 hö lgy) 1 frt 2 0 , a | é u z t á r n á l 1 frt 6 0 . 

Jegyek kaphatók: Árván kávéháza (zöldfa-uteza). Barna V. 
diszmüárú-kereskedó ikerepesiút 39'. Lemtierf/Hr S. dohánytŐ7Sde 
(király-utcza 48), S hiemz A. nyakkendő-gyár (nagy meznulcza), 
JUüm M. könyvnyomda (Romb ch utcza 11, Beryer J. ruha
kereskedésében (Kl.iuzál-utcza !)•, Zieulrr és Rnrkmisteht gyer-
mekruha-kereskedésében (Károly-utcza), Hottaiuttr D. fűszer-
kereskedésében (Klauzál- és Wes-e léuy i -utca sarkán), valamint 

a bizalmi férfiaknál a nyotndtíubaii. 

I 

A FRANKLIN-TÁRSULAT kiadásában Budapesten 
megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

A HÁZASSÁG 
KÉPZELETBEN ÉS VALÓSÁGBAN 

Rajzok az életből. Angol eredeti után. 

I. ELŐÉRZETEK, - II. A MEGVALÓSULÁSOK. 

17 SZINNYOMATÜ KÉPPEL. 

Ara szines borítékba fűzve 1 forint 20 krajezár. 

VÉGHLESI 

Hazánk 
legtisztább, leg

olcsóbb és legjobb szén-
eavdus, égvényes s a v a n y u v i z e . 

TOHLES-SZALATM-n ( Z ó l y o m - m . ) 
Budapest i főraktár 

Erzsébet-körút 38-ik szám alatt. 
Telephon-összeköttetés. 

tar S z á m o s r a k t á r a v i d é k e n . ~m 

1 

a^=gr= 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható: 

Jókai Mór munkái 126-131. 
Népszerű kiadás. 

EGY AZ ISTEN 
REGÉNY 

Ir ta J Ó K A I MÓE. 

Második kiadás. 

Ara fűzve 2 frt 40 kr. 

A BUDAPESTI 

kereskedelmi Akadémia 
f. évi szep tember h ó 1-^n az V. ker., Alkotmány-utcza 11. sz. a. fekvő épületében h a r m i n e z h a r m a d i k 
évfolyamat nyitja meg- - Midoj ezt a szülök és gyámok figyelmébe ajánljuk, megjegyezzük, hogy az intézet 
czélja.:.a kereskedő pal)ara lepő faatal embereket az általános műveltség alapján a kereskldöi hivatásra méc n X 
ennek felsőbb agaira is minden tekintetben alaposan előkészíteni, őket nemcsak értelmi és szaktudományi hknem 
erkölcsii es nemzeti .ranyban is neielni H még mielőtt a kereskedésbe lépnének, az iskolától telhetőié * svakoVlati 
tekintetben is kiképezni. - A három évi tanfolyamból álló intézet igazgatását, szervezetét, tantervét és a fel 
véteh felteteleket tárgyazó értesítőt az igazgatóság kívánatra b é r m e n t e s e n megkü ld i 
*-i „ j3%J?uc.tA} az igazgatóság készséggel ad felvilágosítást az intézetben fennálló ós a fővárosi kereskedő-tes-
S f f i S r S n S ^ ^ ^ ^ a l k f í r ? a p Í t V á n y Í , f - * « " * « gyeket STxS^SSg 
W ! * 1 "'eI,°Le

1S- .A .z o n VJ? .̂' k l k " intézetben érettségi vizsgálatot tesznek, fel vannak jogosítva hoírv 
hadkotelezettsegoket mint egyen önkéntesek teljesítsék. - Az intézettel egy évi kereskedelmi s z a k t a n R ™ f í 
kapcsolatba oly ifjak szímara, kik gymnasiumi vagy reáliskolai érettügi b i ^ i ^ v ? n y " r S r v a ^ » U 
3!«yp? XT *™l •>?? ^ izonyi tványával rendelkeznek és tisztán a kereskedelmi szaklndomány okafecv év 
alatt elsajátítani óhajtják. - Budapesten, V., Alkotmány-utcza 11. sz. 1889. augusztus havában^ ^ 

A budapesti kereskedelmi Akadémia igazgatósága. 

Frankrin-Társnlat nyomdája. (Budapest egyetem-nteza 4. sa.) 

K t l l lm ebV^^B^^^dlmHm » 

,^^>— 

Ci ^ ^ ^ 
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D 
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Előfizetési feltételek : VASÁRNAPI TJJSÁG cg- \ egéíz évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: | fé lévre— 6 • 
I egész évre 

Cnnpán s VASÁRNAPI UJSAG ^ l é T r e 
8 Irt 
4 • 

I eeész évre 6 frt 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK :j J ? ^ ^ 3 ( 

Külföldi előfizetésekhez a posuilag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

G R Ó F TELEKI SAMU. 

Ü
GY kétszáz év előtt volt a kis Erdélynek 
egy nagy államférfia, ki másfélszázados 
különválás után a fejedelemséget a ma

gyar király jogara alá visszavezérelte, ismét az 
anyaországhoz csatolta s ezért az eszméért éle
tét is áldozta a zemyesti csatában. — A «nagy» 
Teleki Mihály volt ez, Apafinak, az 
utolsó erdélyi fejedelemnek teljha
talmú minisztere, — s egy virágzó 
főúri család megalkotója. 

Nem volt akkor könnyű feladat 
a nemzetet és dynasztiát egyszerre 
szolgálni; sok ellentétes érdeket, 
előítéletet és történeti hagyományt 
kellett kiengesztelni egymással s ez 
erősen próbára tette az oly geniá
lis diplomata erejét is, a minő az 
öreg Teleki Mihály volt. 

Kétszáz év múlva más idők és 
viszonyok között más emberek foly
tatták az ősök munkáját. 

Magyarország és Erdély unióját 
többé nem csak a király személye, 
de az elválaszthatatlan közös haza 
s nemzet-egység eszméje köti össze. 
De a régi előítéletekből sok fen-
tartotta magát . 

Ugy látszott, hogy a végzet e hi
vatás betöltésére rendelt a magyar 
nemzetnek egy dicső királyfit, a ki 
magas eszményiséggel eltelve ne
mes buzgalommal törekedett arra, 
hogy Árpád nemzetét megismerje, 
azzal együtt érezzen, gondolkozzék. 
S megismervén, megszerette, be
csülni tanul ta s szeretetét szeretet
tel viszonozva, szebb jövő hitét éb
resztette fel e nemzetben. 

A mit a politika sokáig el nem 
érhetett, magától megvalósulni lát
szott a társadalmi ós baráti érintkezés által. 
A mit zöld asztalnál tárgyalni nem lehetett, 
el lehetett mondani fehér asztalnál s a szabad 
természet ölén s az erdők rengetegeiben, űzve a 
királyi vadat Görgény és Máramaros bérczei 
közt, a fürge lábú zergét a Eetyezát sziklate
tőin, a vizi madarakat a Duna áradásaiban. 

A magyar nemzet aspiráczióinak egyik tolmá
csa, a ki oly közel állott közülünk ahoz a nemes 
szívhez, a mely hazánk és nemzetünk örök gyá

szára oly hamar megszűnt dobogni — a nagy 
Teleki Mihály ötödizbeli unokája: gróf Teleki 
Samu volt. 

A Teleki-családot az igaz és nemes hazafiság 
eszméje lelkesítette mindenkor. Magyarosabb 
főúri családunk nincs egy sem, hazafiúi érdemek
ben gazdagabb is alig. 

Teleki Mihály utódai közül a ma élő 5—6-ik 

Int, a szabadságharcz alatt párisi nagykövetün
ket, a kitűnő szónokot; a most élők közül az 
örök-ifju kedélyű irót, Sándort; köztiszteletben 
álló belügyminiszterünket, Gézát, a ki maga is 
a múzsák szolgálatában kezdte nyilvános pá
lyáját, s a ki azoknak még most is szívesen ál
dozik ; — s végül, kit ez alkalommal olvasóink
nak bemutatunk — gróf Teleki Samut, a ki 
merész vállalkozásával, harmadfél évig tartó 

afrikai utazásával, ismeretlen or
szágok és népek felkutatásával 
nemcsak honfitársai tiszteletét, de 
az egész mivelt világ elismerését 
kiérdemelte. 

A tudás vágya, a tudomány sze
retete és mivelése kiváló tulajdona 
volt mindenkor a Teleki-családnak. 
Már az öreg Mihály szívesen régész-
kedett, római pénzeket és más régi
ségeket gyűjtögetvén az ezeket ki
válóankedvelő Szobieszki János len
gyel király részére; utódai inkább 
a történettudományt kedvelték és 
mivelték, némelyek a szépirodal
mat. Alig van nemzedék, a mely
ben a család egyik-másik tagja ki 
ne tűn t volna a tudomány és mű
vészet valamely ágában. 

Teleki Samu grófot is a tudás 
vágya, az uj világok látásának és 
felfedezésének ösztöne vezette a 
mesés idegenbe, az egyenlítő tájé
kára, nem riadván vissza a fáradal
maktól, nélkülözésektől, a nagy 
anyagi áldozattól s egészségének, 
életének merész koczkára tevésétől. 

G R Ó F T E L E K I S A M U . 
Stromeyer és Heyman kairói udv. fényképészek fényképei után 

nemzedéken át hányan voltak, a kik a közélet 
egyik-másik ágában kitűnő szerepet vittek, mint 
politikusok, tudósok és irók, katonák s t b ? ! 

Elég említenünk Sámuelt, az erdélyi főkan-
czellárt, megalapítóját a marosvásárhelyi gaz
dag Teleki-könyvtárnak ; Józsefet, az akadé
mia volt elnökét, Erdély főkormányzóját, a H u 
nyadiak kora történetíróját; azután Domokost, 
az államférfiúi, s a Hóra-lázadás történetének 
búvárát ; az oly gyászos véget ért geniális Lász-

Gróf Teleki Samu 184ö-ben szü
letett a Maros-Vásárhely melletti 
Sáromberken. Atyja a köztisztelet
ben állott, 1882-ben elhunyt Sá
muel gróf, édesanyja Bethlen Er
zsébet grófnő volt. 

A középiskolákat a debreczeni kollégiumban 
végezte, a hol a tőről-metszett székely-magyar 
ifjú az alföldi magyarság befolyása alatt még 
inkább megerősödött abban az erőteljes magyar 
kharakterben, a mely az erdélyi mágnásokat 
mindig jellemezte. 

Egyetemi tanulmányait a külföldön, főkép 
Berlinben és Göttingában végezte — tizenegy 
semesteren keresztül s nagy előszeretettel ta
nulta a csillagászattant s a mennyiségtant már 
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akkor, midőn még esze ágában sem volt, hogy 
annak Afrika belsejében oly jó hasznát fogja 
venni. 

Visszatérvén külföldi utazásaiból, 1870-ben 
a honvédség kebelébe lépett, a melynek kötelé
kében azóta is megmaradván, mostanáig az őr
nagyi rangig emelkedett. 

Rudolf trónörökössel 1881-ben ismerkedett 
meg, midőn ez Stefánia főherczegnővel első lá
togatását tette fővárosunkban. A trónörökös 
megszerette az egyenes, nyilt jellemű, szóki
mondó s kitűnő vadász hírében álló ifjú grófot, 
s teljes bizalmával és intim barátságával tisz
telte meg. 

Azóta többnyire együtt vadászgattak, többször 
Görgényben, a Retyezáton, Máramarosban, Bécs 
környékén és egyebütt. Ha Erdélybe ment 
a trónörökös a kedvelt medvevadászatokra, gróf 
Teleki Samu volt ott kalauza, a vadászatok ren
dezője, a Eetyezáton vendéglátó házi gazdája. 

A trónörökös Bécsből is állandóan levelezett 
vele, tudósitgatta külön vadászatairól, s mindig 
magyarul. E sorok Írójának többször volt al
kalma 4—8 lapnyi hosszú és szép magyarság
gal irt leveleit látni, a melyeken kivül a távira
tok is sűrűn érkeztek Bécsből, Prágából, Laxen-
burgból Maros Vásárhelyre, a melyek többnyire 
a gróf látogatását sürgették, vagy az erdélyi 
vadászatokra és családi eseményekre vonat
koztak. 

Szóval a trónörökös elhalmozta őt bizalmá
nak és barátságának számtalan jelével, a melyek 
részletezése nem tartozik a nyilvánosság elé. 

Afrikai útjára 1886 őszén indult gr. Teleki 
Samu, beható tanulmányokat téve a nagy útra s 
ellátva magát tudományos készlettel, térképek
kel, földrajzi és csillagászati segédeszközökkel s 
gyorslövetü fegyverekkel. Segédül utazásában 
és a tudományos fölvételek eszközlésében lovag 
Höhnel Lajos sorhajó-hadnagyot vette magához. 

Utazásuk czélja és iránya az volt, hogy Kelet-
Afrika belsejébe hatoljanak ismeretlen országok 
és népek felkutatására. Mindenekelőtt a Kili-
mandsárót akarták elérni, hogy azt és környékét, 
pl. a Meru vulkánt tanulmányozzák, azután a 
rettegett Másai és a jóformán még teljesen is
meretlen Kikuju tartományon kívántak átha
tolni. Ezeken a nagyon veszedelmeseknek kikiál
tott országokon keresztül akartak eljutni a Ke-
nia hegyhez, a mely mintegy 18—19,000 lábnyi 
magas kialudt vulkán, melyet eddig csak mesz-
sziről (mintegy 60 mértföldnyi távolságról) látott 
két európai utazó. Innen a Baringo-tóhoz ter
vezték utjokat. A mi azon tul éjszakra feküdt, 
az teljesen ismeretlen világ volt, a melynek bel
sejébe eddigelé egyetlen kereskedő karaván sem 
mert behatolni. Csak annyit tudtak arról, hogy 
ott egy rengeteg sivatag után nagy tóvidék terül 
el, melyet Samburu- nak neveznek a bennszü
löttek. 

Ez volt utazásuk fő- és végczélja, a hol egé
szen uj és ismeretlen föld- és néprajzi tanulmá
nyok kínálkoztak. S a merész elhatározást és 
bátor kitartást valóban szép siker koronázta. 

Teleki gróf mindenekelőtt Londonba ment, hogy 
kellő segédeszközökkel és ajánlatokkal lássa el 
magát az afrikai angol gyarmatok kormányzóihoz, 
a zanzibári szultánhoz, stb. Angol hajón indult s 
evezett a szuezi csatornán keresztül Zanzibárba. 
Itt főkép Mathews tábornok, egy angol szárma
zású, most a zanzibári szultán szolgálatában 
álló s jeles Afrika-ismerő kommandirozó generális 
segítette őt a karaván összetoborzásában s látta 
el jó tanácsokkal. Hálából ezért egy nagy hegy
séget nevezett el róla Teleki. 

Málhájok 17,000 kilogrammból állott, amely

nek czipelésére 300 teherhordó szerecsent fo
gadtak fel és 20 szamarat vettek. 

1887. febr. 4-ón indult el a gróf a tengerpar
ton fekvő Panganiból a Kilimandsáró felé. 
Eleinte sokat kellett küzdeniök nekik is a te-

I herhordók megbizhatlanságával és szökéseivel 
(mindjárt az első hetekben megszökött vagy 
negyven s egyik épen a térképekkel, könyvekkel, 
műszerekkel, naplóval); de a szigorú fegyelem, 
egynehánynak elfogatása és visszahozása s az 

1 engedetleDkedők végig vesszőzése megtette a 
kivánt hatást s rendet teremtett a karaván-tá
borban. 

Höhnel a karaván zömével az ismert utón, 
Teleki a Pangani folyó mentében (a mely 
mintegy 70 kilométernyi távolságban még is-

\ meretlen volt) haladt előre. Márcz. 23-án egye-
I sültek s 30-án értek a boldog napokat igérő 

Taveta országba. Ez a karavánok Eldorádója, 
gazdag vidék, buja tenyészet, óriási ős erdők, 
víz bőségben, termőföldek s barátságos, kedves 
nép, a mely annyira becsületes, hogy a lopástól 
(a mi másutt általános) még gondolatban sem 
kell félni köztük. Bátran járhat-kelhet a tavetai 
nép a karaván-tanyán, s bent a sátrak belsejé
ben, onnan el nem vész semmi. A mi megtet-

HÖHNEL SORHAJÓ-HADNAGY. 
gróf Teleki Samu afrikai útitársa. 

zik neki, biz ő elviszi, de csak azért, hogy övéi
nek a faluban megmutogassa, s egy-két nap 
múlva becsületesen visszahozza. Ha valamit el
veszt közöttük az ember, bejelenti vagy egy 
öregnek, a kinek hatalma alatt áll a nép, s rö
vid idő múlva a megtaláló hozza a tanyára. 

Ezek közt időznek legszívesebben a karavá
nok, itt látják el magokat élelmi szerekkel a to
vábbi útra s itt szokták kipihenni a visszatérők 
fáradalmaikat. 

Telekiek jul. 15-éig maradtak ebben az or
szágban. Egy hónapot vett igénybe a 15,000 láb 
magas, nagyrészt ismeretlen Mcru hegy átkuta
tása; annál is többet a Kilimandsáróra való 
felhatolás egész a jégövig. 

Jul. 14-én, midőn másnap indulóban voltak, 
kiosztották a málhát 70—90 fontjával a teher
hordók között, visszaadták mindenkinek a Ta
veta országban beszedett puskát, lőszert, kést, 
80 kapott fejszét ós baltát is. A fegyverek be
szedésére azért volt szükség, mert a kapzsi, meg-
bizhatlan teherhordók eladogatták felszerelésü
ket. A nyolczvan baltából Kikujuig nem maradt 
csak 22; hiába verette végig Teleki a karavánt, 
egy sem került elő, de legalább annyi megma
radt azután : még a puskáját is eladta egy-kettő, 
azt hazudván, hogy elvették tőle, vagy elvesz
tette. 

Elindulás előtt este sadaka-t (t. i. bucsu-es-
télyt) tartottak. Volt nagy dinom-dánom, három 
ökröt megsütöttek, vigan énekeltek és tánczoltak, 
s a tánczot az öreg világlátott tolmács, Jumbe 
Kimemetra szürke szakálla daczára maga ren
dezte. 

Másnap elindult Teleki a szökések miatt 250 
emberre leolvadt karavánjával snégy nap múlva 
Masat ország határánál állottak. Nem rettenve 
meg a borzasztó hírektől, melyek erről a vér
szomjas rabló nomád népről el vannak terjedve 
— hogy ezek a karavánokat mint a hiénák, ugy 
követik lépten-nyomon, hogy azokat kirabolják 
és leöljék — elszántan behatoltak az országba. 
Az állig felfegyverzett bátor sereg merész fellé
pése ugy látszik, imponált a masai-i mezítelen 
uraknak, mert minden nagyobb veszedelem nél
kül hatolhattak keresztül 43 nap alatt az orszá
gon, ugy, hogy aug. 27-én Ngongo-Bagaszba, a 
Kikuju ország határára értek. 

A Kikuju népről hallott értesítések még bor
zasztóbbak és elrettentőbbek voltak. Mindenki 
óvott a kísérlettől, hogy behatoljanak ez or
szágba, melyet a kereskedő-karavánok borzadva 
szoktak elkerülni s melytől még a derék Mat
hews tábornok is óva intette gróf Telekit. Ő 
azonban el volt határozva megkisérleni, a mit 
eddig leh etetlennek tartottak. Egy masai-i asszony 
közvetítésével, a ki kereskedés czéljából bejárt 
oda, némely határszéli törzsfőnökkel előre béke-
szövetséget kötöttek; ezek csak azt kívánták, 
hogy esőt hozzanak nekik, mert nagy szárazság 
uralkodott; szentül meg voltak győződve, hogy 
ők az esö-csináláshoz is értenek, ha puskáikkal 
dörögni és villámlani tudnak. 

Eleinte barátságosan is fogadták őket némely 
főnökök, főkép miután 1—2 napon keresztül 
eső is esett, a mit nekik tulajdonítottak. A ben-
szülöttek az ő szokásuk szerint jobb markukba 
köpve s azt kézfogásra nyújtva köszöntötték 
őket s a béke jeléül zöld ágat tartottak kezük
ben. A barátság és tetszés jelét általában a 
köpködéssel nyilvánítják; a ki nagyon megtet
szik, azt valósággal arczon köpik s ha ajándékot 
ad nekik az ember, azt kívánják, hogy köpje 
őket szembe, másként nem hiszik, hogy szíve
sen adta. 

De mennél beljebb hatoltak, annál inkább 
fenyegetőbbé vált e vad nép magatartása. Rende
sen egy-két ezer, sőt több, mérgezett nyilakkal 
fegyverzett szerecsen követte és vette körül a 
karavánt, a mely (szept. 7-étől okt. 7-éig) na
ponta gyors menetekben haladt előre s éjente 
éberen őriztették a palánkkerítéssel körülvett 
sátortanyát, a puskát mindig kezök ügyében 
tartván, védelemre készen. Hiába kerülték az 
összeütközést; háromszor még is valóságos üt
közetre került a dolog, a melyben a harczosok 
háta megett asszonyok és fiatal lányok buzdí
tották őket a harczra éktelen sivalkodással. Bár 
a két első ütközetben számos halottat, sebesültet 
és foglyot vesztettek, még sem szűntek meg 
folytonosan zaklatni a karavánt. Ugy hogy nem 
maradt más menekvés, mint a legerélyesebben 
fellépni, újra a támadók közé lövetni, a falva
kat felgyújtani, legféltettebb kincseiket, a bar
mokat elhajtani. — Most már igazán harczias 
képet öltött a karaván tábor s a vidék. A falvak 
lángokban állottak, a táborban rabszíjra fűzött 
kijukuk egész seregót őrizték s a barmok, ök
rök, tehenek, juhok, kecskék ezernyi falká-
ját hajtotta maga előtt a nagyszámú kara
ván, a mely most egy vadregényes rabló ban
dához hasonlított. A mihez Teleki a végső szük
ségben nyúlt, az ő embereinek nagyon tetszett, 
vad kedvteléssel kiáltoztak és tánczoltak örö
mükben. De ez az erélyes fellépés hatott s erő
sen lehűtötte a kikuju nemzet harczi kedvét. 

Csakis igy tudtak eljutni okt. 8-án a Kenia 
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hegy lábához, a melyre Teleki tíz nap alatt fel- l 
hágott, mig Höhnel erős lázban szenvedve, j 
visszamaradt a karaván zömével a hegység Iá- I 
bánál. 16,000 lábnyi magasságba hatolt fel Te- : 
leki, a régi tűzhányó kráteréig, a mely felett 
még 2 —3000 láb magas megmászhatlan mere
dek csúcs emelkedik. 

Teleki nov. 1-én utazott el a vidékről feljebb 
éjszak-nyugat felé s nov. 4-én más utón követte 
a felgyógyult Höhnel. Legközelebbi czéljuk volt, 
hogy a Leikipia-fensíkon át a Baringo-tóhoz 
jussanak Ndjemsbe, a melyért mint második 
Tavetáért rajonganak a karav ánok. 

Teleki nov. 21-én ért oda, Höhnel, a ki az is
meretlen folyású Gvasso-Nyiro irányát akarta 
megállapítani, e folyó mentében haladt s 17 j 
nappal később érkezett. 

De a szép remények csalódásra váltak. Ti
zenkét napi járó földre éhínség uralkodott azon 
a vidéken, úgy hogy élelmi szereket nem kap-
hatván, csupán vadászatból élhetett a karaván. ] 
Néger búzáért (borsószerü lisztes termény) vissza 
kellett küldeni egészen Kgongo Bagaszba, a va
dászat kedvéért pedig kilencz mértfölddel délibb 
vidékre ment a gróf, a hol mesés vadállományt 
talált, ugy hogy hat hét alatt 65 bivaly, 10 ele
fánt, 35 rinóczerosz, sok zebra, antilop és ga
zella, vaddisznó, krokodil és egy boa kígyó esett 
zsákmányul, csaknem mind a Teleki lövései ál
tal, mert Höhnel ismét megbetegedvén, öt héten 
át élet és halál között lebegett. 7000 font vé
kony szeletekre vágott, szárított húst küldhettek 
a Ndjemsben hátrahagyott legénységnek. 

Gr. Teleki útközben naplójegyzeteket, Ndjems-
ből hosszabb tudósítást küldött Rudolf trón
örökösnek eddigi utjok és az elért eredmény 
felől. E naplókat a trónörökös előbb a bécsi 
földrajzi közleményekben s aztán különnyo
matban is kiadta. Ndjemsből irt levelét azzal 
végzi a gróf, hogy: ((legközelebbi levelem a Ru
dolf- és Stefánia-tóról fogja értesíteni fen
ségedet !» 

Mert a Baringo-tó elérése, a mely már régebb 
idő óta ismeretes, nem elégítette ki gróf Teleki 
ambiczióját, ő még feljebb akart hatolni egé
szen ismeretlen vidékekre, hol eddigelé fehér 
ember nem járt. 

Az éjszak felé eső tartományokról a benszü-
löttektől csak annyit tudhattak meg, hogy a 
messze távolban ott két nagy tó van, az egyik, a 
Basso-nadok (fekete tó) óriási nagy, a másik, a 
Basso ebor (fehér tó) amannál jóval kisebb, de 
ez is nagyobb, mint a Baringo. Az ut azonban 
nagyon terhesnek Ígérkezett, mert lakatlan pusz
taságon kellett áthatolni s egy havi útra volt 
kilátás, mig a tavat elérik. 

1888 febr. 10-én indult el a karaván 223 em
berrel és 19 szamárral, 21 ökröt és borjút, 60 
kecskét és juhot hajtván magok előtt. Mindenki 
tul volt terhelve, mert 35 napra való eleséget 
vittek, a rendes pakkon kivül 108 zsák néger-
buzát. Három benszülött vezetőjük volt. 

Tizenhét nap múlva (naponként gyakran 20 
órát haladva a viznélküli sivatagon) érték el a 
Nyiro hegyet. Négy emberük kidőlt a fáradság
tól és szomjúságtól. Öt napba került, mig a 
hegylánczolatra felhágtak és tetejéről meglát
hatták a gyönyörű tavat, a mely utazásuk czél-
pontját képezte. Örömittasan nyugtatták szemü
ket a beláthatlan viztengeren, a melyért annyit 
fáradtak és koczkáztattak s melyet most, 1888 
márcz. 5-én védnökük tiszteletére Rudolf-lónak 
kereszteltek el. 

Még egy'nap kellett, hogy a tó partjához le
ereszkedjenek, melyet Baringotól 26 napi gyors 
menetű utazás által értek el. 

Nagy volt az öröm, hogy vágyuk teljesült; de 
a tó vidéke kevés vigasztalót nyújthatott a to
vább utazást illetőleg. A partvidéket, a meddig a 

szem látott, mezitelen, kopár sziklás talaj képezte 
s közel-távolban nyoma sem volt az állat- és 
növény-életnek. Pár órányira egy működő vul
kánból füstoszlop emelkedett az égnek, s fekete 
láva ömlött ki belőle. A. tó vize sós volt s bár 
iható, de a szomjúságot nem oltotta. 

Csak előre tehát gyorsan, mig az élelmi sze
rekből tart! ez volt a jelszó. Két szerencsétle n 
eltévelyedett szerecsent hátrahagyva, folytatták 
utjokat a tó keleti partján felfelé. Napról-napra 
kisebb lett a kiosztott élelmiszer-adag, a takar
mány-hiány miatt elerőtlenedett állatokat is 
mind le kellett egy napon vágniok, ugy hogy az 
éhínség komolyan fenyegette a karavánt. Midőn 
az ut kétharmadát már megtették a tó partján, 
már legfölebb csak 3—4 napi élelmök volt. — 
A karaván csüggedten haladt előre, midőn egy
szerre éles lövés süvítése szeli át a léget, utána 
a másik s nyomban felharsan az örömriadás, 
hogy: anyámmá, nyamma!» (hus! hus!) mert 
Telekinek sikerült egy rinóczerost és egy ele
fántot elejteni, a melyeket csemegeként fogyasz
tottak el a szerecsenek. Innen kezdve volt vad 
elég bőven s a hus meghozta a jó kedvet. 

Végre ápr. 4-én, a Baringo-tótól számítva 54 
nap múlva elérték a tó északi végét, a hol lakott 
vidékre s mivelt földre akadtak. Húsz ember-ál
dozatot követelt eddig a fáradságos ut, a meg
erőltetés s főkép a szomjúság. 

A Rudolf-tó északi partján egy sereg apró 
néptörzset találtak, igy a resiat törzset, a mely 
a tóba ömlő két folyó mentében lakik, nyuga
ton a turkana, donyiró, észak felé a buma, mur-
dus, kerre és murle, keletre az amar és batsaba 
törzseket. 

Ezek megilletődve bámulták, midőn a fehér 
emberek, a minőket ők soha sem láttak, közöt
tük megjelentek. Még kereskedő karavánok sem 
hatoltak be eddigelé országukba. Békés és barát
ságos néptörzsek ezek, de nagy baj volt, hogy a 
teljesen ismeretlen európai iparezikkek rajok 
nézve értéktelenek lévén, legfölebb néger-buzát 
voltak hajlandók adni apró gyöngyökért, húsne
műt azonban nem. De a színlelt barátságos ma
gatartás mellett az átmenetelt országukon a tó 
keleti partja felé megtagadták. 

A karaván a Rudolf-tótól hatolván kelet felé, 
hat nap alatt a Stefánia-tónak elnevezett Basso-
eborhoz érkezett s azt kikutatván, 17 nap alatt 
visszaért a Rudolf-tóhoz, a resiat törzs lakhe
lyére. Nem ezeknek a tilalma, de a kikutatott 
vidéken az áttörhetlen sürü erdőségek s a viz-
áradások akadályozták a karavánt, hogy észak 
felé kerülje meg a tavat. Vissza kellett azért 
fordulniuk a tó keleti partján, megrakodva 
annyi élelmi szerrel, a mennyit csak el bírtak 
vinni, ugy hogy egy emberre 136 font jutott. Ti
zenöt napi erőltetett menet után érték el a tó 
déli szélén előbbi tanya-helyüket. Innen nyugot 
felé fordultak a láva által borított puszta, lakat
lan vidéken, a melyen keresztül két napi utután 
elértek a roszhirü turkana törzs által lakott 
tartományhoz. 

Általános ijedelmet és zavart idézett elő Tur-
kanában hirtelen megjelenésük. Mindenki me
nekült, barmaikat elhajtották, falvaikat üresen 
hagyták; s csak azután csendesedtek le, midőn 
látták, hogy békés utazókkal van dolguk. Kecs
két, juhot, szamarat szívesen adtak aztán az 
ismeretlen európai csere-czikkekért, de tehenet 
és tevét csak dohányért (a mi ott mint pénz sze-

I repel) lettek volna hajlandók adni, a mivel 
azonban a karaván nem volt ellátva. A dohány
nak van náluk a legnagyobb becse, mert szenve
délyes dohányzók s magok nem termelik, a 
szomszédoktól kapják; egy maroknyi «tumbáó»-
ert oda adják utolsó darab marhájokat is. 

Telekiek jun. 3-ától 20-ikáig utaztak keresz-
I tül ezen az országon észak nyugoti irányban, 

I leginkább kecske- és juhhússal táplálkozva. De 
j a szomszédos lakatlan pusztaságban ismét min

den élelem nélkül állottak az éhínséggel szem
ben, mert vadat többé nem találtak. — Csupán 

; néhány szürke szamaruk volt még; ezeknek 
i kellett volna sorra kerülniük. De a karaván, Te-
| leki gróf meglepetésére, daczára annak, hogy 
I napok óta már csak növényekkel és vadgyü-
, mölcscsel s bogyókkal táplálkoztak — egyhan

gúlag kijelentette, hogy inkább készek éhenhalni, 
! mintsem szamárhust egyenek. Nem annyira a 

hus rosszasága miatt történt ez (mert máskü
lönben mindent megettek, a krokodil gyomrában 
talált halakat, a döglött rhinoczérost, a fészkek -

I ben egy vidéken ezrivel talált apró tollatlan 
| madárfiókákat stb.), de babonás félelemből, azt 
i tartván, hogy a szamárhus evése miatt, ha csak 

egy is eszik közülök belőle, átok alá kerül az 
egész karaván; igy azok se mertek enni a töb
biektől félve, a kik a hústól nem irtóztak. 

Nyolcz napig bolyongtak e pusztaságban, déli 
irányt követve, többnyire ele fant-nyomokon, a 
nélkül azonban, hogy csak egy is lövésre került 
volna. Két krokodil és egy vaddisznó volt az 

j egyedüli zsákmány : egy harapás annyi kiéhezett 
népnek! Végre egy Ngaboto nevű vidékre értek, 

j a hol épen megérett a néger búza és ezzel táplál
kozva folytatták utjokat a négy napi járásra 
fekvő Suk-ig. Itt azonban a búza még éretlen 
volt s a benszülöttek barmaikból eladni az euró
pai ezikkekért nem akartak. 35 nap óta éhezett 
már a karaván, erejök fogytán volt, 14 ember is
mét kidőlt és elveszett a fáradságtól és éhségtől, 
ugy hogy az éhszükség a tetőfokra hágott. 
Ry körülmények között nem volt más módjuk 
segíteni magukon, mint erőszakkal szerezni 
húst — és siettetni tovább utjokat dél felé. 

1888 jul. 30-án, 166 napi távollét után, 
Ndjemsbe, a Baringo-tó mellé érkeztek s innen 
tiz napi pihenés után folytatták utjokat a föld-
mivelést üzö ukambani törzsek között a paradi
csomi Taveta felé, a hol a lakosságtól, a mely 
már elveszettnek hitte őket, tüntető örömmel 
és barátsággal fogadtatva, kipihenhették uti fá
radalmaikat. 

De sokáig itt sem maradhattak, mert megjött 
a partvidéki lázadás hire és sietniük kellett a 
még csöndes Mombas tartományon keresztül, 
nehogy, ha ezek is feltámadnának, egészen el
vágassanak a tengerparttól. 

Október 15-én hagyták el Tavetát s 24-ikén 
pillantották meg a kék oczeánt, örömmel gon
dolva vissza a kiállott fáradalmakra és vesze
delmekre, az elért szép eredményre — főkép a 
Rudolf és Stefánia tó vidékének felfedezésére. 

* 
Teleki gróf még mindezzel nem elégedett 

meg: éjszak felől is meg akarta közelíteni az 
újonnan felfedezett tó-vidéket s azért visszatérő 
útjában Abesszínia határán megállapodván, 
Zeilából még egy expedicziót vezetett délfelé 
— itt már tevéken. 

Három nap múlva, midőn Harrarból elindult, 
kapott értesítést a megrendítő gyászhirről, — 
Rudolf trónörökös haláláról. Somali tartomány 
angol kormányzója tudatta ezt vele utána kül
dött futár által. Leírhatatlan a fájdalom, melyet 
a gróf érzett a nagy veszteség felett, a mely őt 
régi pártfogójától fosztotta meg. De nemcsak a 
saját veszteségét siratta — úgymond — hanem 
a hazáét is, mert a magyar nemzetnek igazabb 
barátja nem volt, mint a trónörökös ! — Tüs
tént vissza akart fordulni ós Bécsbe sietni; de 
a temetésre ugy is későn érkezhetett volna s a 
tevehajcsárok visszafordulni nem akarván — 
kedvetlenül bár és mélyen leverve a gyászhír 
által folytatta útját, a meddig lehetett, mert 
bent Abessziniában a háború folyt János király 

| és öcscse között. Két hónapi bolyongás és va-
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dászgatás u tán Í3mét a tengerparton volt s ha
jóra szállván Londonon keresztül hazajött. 

A két expediczió mintegy 130,000 forintnyi 
költségébe került a grófnak, a miből 30,000 frt 
visszatérült a bent szerzett és kereskedőknek 
eladott elefántcsontokból. Ö az egyedüli eddig, 
a ki maga költségén tett ily nagy felfedező utat 
Afrika belsejében. 

Az a tizenkét ládát megtöltő gazdag ethno-
grafiai gyüjte meny, melyet a gróf a M. Nemzeti 
Múzeum számára hozott, a későbbi nemzedékek 
előtt is hirdetni fogja derék honfitársunk érde
meit ; az utazásairól és felfedezéseiről munka 
alatt levő nagy mü s az abban feltárandó tudo
mányos eredmény közkincsévé fog válni az egész 
emberiségnek. 

Mi, magyarok büszkén valljuk őt magunké
nak s örömmel mutatjuk be e lapok hasábjain 
a szerencsésen hazaérkezőt, a kinek 
merész vállalkozásai s utazásának 
tudományos eredményei előtt tisz
telettel hajol meg az egész mivelt 
v U á 8 - Dr. Sz. L. 

GALIBA JÁNOS SZERENCSÉJE. 
ELBESZÉLÉS. 

Irta: B I H A R I KÁLMÁN. 
II. 

Két egész év repült el ama nyári 
est óta, mely olyan nagy örömet ho
zott a szegény csizmadia-családra 

Portelek rendezett tanácsú 'város
ban, X. vármegye székhelyén va
gyunk. Nagy kiterjedésű hely, hosz-
szu, egyenes utczákkal, melyek 
csak a város közepe körül öltenek 
fel némi úrias szint, hol a temp
lomok, hivatalos épületek, a nagy 
vendéglő és gymnázium jelesked
nek. Néhány nagyobb kereskedés 
csillogó kirakatával igyekszik gyö
nyörködtetni a szemet,, a mi azon
ban csak csöndes időben sikerül, 
mert ha a szél föltámad, a járóke-

, -nek be kell hunyniok szemüket 
a áagy pornak miatta. A jó por
telekiek egyébiránt azt állítják, 
hogy az ö poruk határozottan egész
séges a tüdőnek, talán azért ra
gaszkodnak olyan makacsul hozzá. 

A föutczán egy méltóságosan ko
moly léptekkel ballagó alak vonja 
magára figyelmünket. Dolmányán 
diónagyságu ezüstgombok ragyog
nak ; a dolmány nincs begombolva 
hogy kitünjékaz ujjnyi vastag arany-
láncz. Hanem az arcz olyan is
merős előttünk. Szép simára van bo
rotválva, a bajusz hegyesre kipederve, s az egész 
arcz bizonyos rátartó önérzetet, fontoskodást 
muta t . Hja, ő teheti, jól is áll ez egy olyan jó 
módú embernek, mint nemzetes Galiba János 

m, a ki immáron két esztendő óta Portelek 
városának egyik vagyonos polgára, a «Népbank* 
választmányi tagja, sőt ujabb idők óta a «Török 
szállás» nevű tizedben alakult «Függetlenségi
antiszemita Olvasókör* alelnöke. Az ilyen em
bernek dukál egy kissé magát rátartani . 

A mint a kávéház előtt elhalad, egy uri em
ber emelkedik fel az ajtó elé kitett asztalkák 
egyike mellől, a hol a porteleki aranyifjúság az 
utczán járókelőket bámulni s megjegyzéseivel 
szekirozni szokta. János ur is megáll s ismerős 
nyájassággal nyújtja kezét a hozzásietőnek. 

— Epén oda szándékoztam, kedves János bá
csi, jó hogy találkozunk. Hol já r t? 

— Deputáczión voltam, az iskolát vizitálni. 

Tudja, kedves ügyvéd ur, annyira felhasználják 
az embert, hogy igazán pihenő ideje sem jut . 

— Hja, igy van, a kit ugy ismernek meg, 
mint a közügy buzgó bajnokát. No de hát 
menjünk. 

Az ügyvéd ur olyan 35—40 éves férfiú. Leg
feltűnőbb rajta a mai bugyogós világban, hogy 
gavallér ember létére is magyar ruhában jár. 
Egyébiránt nem rosszul áll neki ; a selyem-haj-
tókás attila kiemeli erőteljes termetót, a melyen 
már észrevehető a gömbölyödós. A Kossuth-ka-
lap alól fekete fürtök omlanak alá (a rossz világ 
azt mondja, kitűnő hajfestő-reczeptje van), ha
sonló szinü a bajusz s a hatalmas szakáll, mely 
az egész alaknak igen tekintélyes külsőt kölcsö 
nöz. Hangja harsány, erős, a mit szeret is mu
togatni; ugy beszél mindig, mintha valami nép
gyűlésen szónokolna. János ur, a mint látszik, 
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nagyra van az ügyvéd barátságával; a mint 
együtt haladnak nagy bizalmas beszélgetés köz
ben, még sokkal peczkesebben szedegeti a lá
bait. Nem is csoda, mert tekintetes Eápolti 
Barnabás ur nevezetes férfiú Porteleken, a 
fenttisztelt «Népbank* igazgatója, az ((Olvasó
kör* elnöke, s a polgárság egy része előtt való
ságos próféta. Igaz, hogy sok mindent beszélnek 
róla, hogy nagy kártyás, pazarló, népámító, a ki 
az együgyűek kizsákmányolásából uraskodik, — 
de hát lehet, hogy mindezt kollegái fogták reá 
kenyéririgységből. 

A Zöldfa-utczában csinos földszinti ház volt a 
Galiba János ur kúriája. Hat ablaka nyílott az 
utczára, mindenikben mosolygó virágok, hadd 
lássák a járókelők, hogy szép leányok vannak a 
háznál, a kik maguk is szeretik a szépet. De 
minden virágnál hasonlíthatatlanul szebb volt 
az a leányarcz, a mely az egyik nyitott ablakon 

hajolt ki. Ah, ösmerjük mi ez üde arczot, ezeket 
a ragyogó fekete szemeket. A szép Juliska ül az 
altiaknál, vidáman csevegve egy fiatal emberrel, 
a ki paripáját gangosán tánczoltatva állott meg 
az ablak alatt. A lovag előkelő, uri gavallér, 
sugár kis bajusza nyalkán kipödörve, elegáns 
halvány arczán bizonyos bágyadt egykedvűség 
látszik, a mi olyan csábító a nőkre nézve. 

A mint Galiba és a fiskális u r a ház felé kö
zelednek, a leány bucsut int kezével s vissza 
akar vonulni, de az ifjú nem tágít addig, míg 
egy bimbót nem könyörög le az ablakba helye
zett rózsatőről, talán a kis kezet is megszorítja, 
a mint a virágot átveszi. Azután gomblyukába 
tűzi a rózsát, üdvözli a közeledőket, gúnyos 
tekintetet vetve az elvörösödő fiskálisra, megsu
hintja vékony lovagvesszőjét s tova vágtat. 
Olyan szépen ül a lovon, nem tanulhatja meg 

azt a délczeg tartást közönséges em
ber ; csattog a paripa patkója a kö
ves utón, nem csoda, ha minden 
ablakból sokáig tekintgetnek utána. 

Galiba u r vendégével saját kü
lön szobájába niegy. Hja, uraknak 
ugy illik, hogy külön szobájuk le
gyen, hogy dolgaikban ne hábor
gassák holmi házi perpatvarok. Bár 
azt alig lehetne megmondani, mit 
dolgozhat János ur, a ki a sám
fán és kaptán kívül egyébhez nem 
értett, azokat sem szerette forgatni, 
— no de igy hozta a mód magával. 
Hej, hogy bámultak volna a ko
mák onnan a faluból, ha látják azt 
a faragott tajtékpipát, a melylyel 
János ur helyet foglal a bőrdivá-
nyon, a gazda előveszi a mindig 
friss borral töltött kancsót s jó szív
vel kínálkozik. 

— Tessék, kedves ügyvéd ur, 
magam termése. 

Az igaz, hogy maga is jó példá
val jár elől, a fiskális sem marad 
hátra, ugy okoskodván, hogy bor
ban az igazság, az ő mestersége pe
dig az igazság keresése. Egy dara
big politizálnak, mig végre Eápolti 
Barnabás ur hirtelen másra tér á t : 

— Ugy mondják, kedves uram
bátyám, hogy nagyon gyakran lo
vagol erre ez a Bodrogszeghy Ti
vadar. 

— Eh, lári-fári, — veté oda 
János ur, — hadd beszéljenek, az 
én házamnál az lesz, a mit aka
rok. Fiatalság bolondság. Tudja 
fiskális ur, szép leányon hamar 
megakad az ember szeme. 

— Ugy van, ugy van, tisztelt ba
rátom, azonban az ilyen urficská-

kat, fertálymágnásokat még sem jó a házhoz ka
patni. Könnyen hirbe hozhatják a tisztességes 
polgárcsaládokat. És a hol oly drága kincs va
gyon, mint a tisztelt urambátyám becses hajlé
kában, kétszeresen felfér a vigyázat. 

János ur tanácsot kórt egy tele pohártól s 
mormogá: 

— Hiszen én sem bánnám már, ha szép sze
rivel menekülnék az aggodalmaktól. Veszedel
mes portéka ez a leányféle. 

— Kedves urambátyám, — monda szónoki 
páthoszszal a fiskális — magyar ember köny-
nyen megérti egymást. Nem tudom, miképen 
gondolkozik felőlem, bár ugy hiszem, hogy ba
rátságát és tiszteletét szerencsés lehettem meg
nyerni. Én önben egy derék példányát becsü
löm annak a tiszteletre méltó polgári osztálynak, 
a melyen szeretett hazánk jobb jövője alapszik. 

A hajdani csizmadia elérzékenyülten tölte 
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meg a poharakat. Jól esett együgyű, hiu lelké
nek ez a hizelkedés. 

— Azonban, — folytatá Barnabás ur — hogy 
mi vállvetve, közös erővel mindvégig együtt 
munkálkodhassunk a város, a polgári osztály, a 
haza felvirágzásán, szükséges, hogy a kölcsönös 
szereteten kivül szorosabb lánczok kössenek 
össze bennünket . Önnek szép, kedves leánya 
van, urambátyám, s lelkiismeretben kötelessége, 
hogy minél hamarabb biztos kezekbe helyezze 
őt. Én kezemet nyújtom, e szilárd becsületes 
kezet, — azt hiszem nem lesz ok visszauta
sítani. 

János u r szive örömtől és büszkeségtől dobo
gott fel, de illőnek találta komoly és gondolkozó 
arczot muta tn i , a mi nála bozontos szemöldöké
nek összerántásában nyi
latkozott. A fiskális azon
ban jól ismerte a maga 
embereit, látta, hogy most 
kell ütnie a vasat, mig 
meleg. 

— Barátom, nagy idők
nek nézünk elébe. Pár hó 
múlva képviselő-választás 
lesz. A hamisítatlan tiszta 
érzelmű polgárság bizalma 
felém fog fordulni. És ne
kem kötelességem lesz en
gedni a hivó szózatnak.Min-
den valószínűség a mellett 
van, hogy e város képvi
selője én leszek. Az uj 
idők uj embereket kivan
nak: É n megértem azt 
a jelszót, mely ma győze
lemre vezet s mint anti
szemita-jelölt fogok küz
deni a polgárság erkölcsi 
és anyagi felszabadításá
ért. E küzdelemben ön lesz 
támaszom, pártom alve
zére, szövetségesem. És 
ha majd a czélt el fogjuk 
émi , a diadal öné is lesz. 
És akkor megkötjük a szö
vetséget, mely az ön sze
retett leányának a nagy 
világban méltó rangot és 
diszt fog adni, mely az ön 
családját magasra emeli. 
Nos tisztelt barátom, mond
ja, visszautasíthatja-e aján
latomat? 

János ur felállott, poha
rat fogott, és ünnepélye
sen felelt: 

—Tekintetes ügyvéd ur, 
tisztelt felebarátom és elv-
társi főnököm ! Ekés sza
vai meginditványozták keblemet s a méltó meg
tiszteltetés sugalma teljesen uralkodik rajtam. 
Azért tehát csak egyszerű szavakkal szövegezem, 
hogy becses szándékában semmi hátrányosságot 
elkövetni nem akarok, miután a tekintetes úrban 
mindazon kelméket feltalálhatni bátor valék, 
melyek a haza és egyéni virágzás állapotához 
szükségesek. Midőn ugy elvtársi, mint atyafiságos 
sorsunk összeköttetésének ellene nem vagyok, en
gedtessék meg e poharamat felemelni s szivem
ből kívánni, hogy a tekintetes urat , úgyis mint 
városunk követi szószólóját, valamint kedves 
vejem uramat a magyarok istene az emberi 
élet végső határáig éltesse, hogy a hazát sokáig 
szolgálhassa mind vizén, mind lovon! 

A poharak összekoczczantak, a két rokonlelkü 
férfiú egymás karjaiba dőlt. Galiba János ur 
büszke volt, hogy a szónoklat terén is méltó lesz 
leendő vejéhez. Hátha még beválik a sok szép 

remény! Mit fognak mondani a mártonfalvi 
jegyző, meg a rektor, meg ((Nyakigláb* szom
széd ? Megpukkannak az irigységtől. 

Sokáig elbeszélgettek meg, miközben János 
ur a nagy öröm miatt talán nagyon is sűrűn 
hajtogatta a poharakat, s oly lelkesedésbe jött, 
hogy Eápolti Barnabás elérkezettnek látta az 
időt j)ár váltócska aláíratására, ezer-ezer forintról. 
Mi ez egy leendő képviselőnek ? A kinek ölébe 
csak ugy hull majd a sok jövedelem, a sok zsí
ros állás, hát még az ügyvédség ott fenn a fő
városban ! Az lesz még az igazi aranybánya. 

— Meglássa, urambátyám, még magát is 
nagyságos úrrá teszem ! (Folyt, köv.) 
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P. P. C. 
(Emlékkönyvbe.) 

Úgy rohannak, ugy sietnek, 
Futva jönnek, futva m nnek 
Mai nap az emberek ; 
Pihenőre ha kitértek, 
Kalauzuk, az önérdek, 
Már kiáltja, hogy mehet. 

A mi szépet nyújt az élet, 
Megbecsülni rá nem érnek, 
Megy tovább az áradat. 
Volna mit és kit szeretni, 
Volna miért lelkesedni: 
De megállni nem szabad. 

És a régi szép szokásról, 
A kedélyes búcsúzásról: 
i Isten áldjon ! Ég veled!» 
Már letettek. Egy névjegyre 

Pár betű csak odavetve , 
P. p. c. !* aztán mehet! 

Ez a gyorsvonat, az élet, 
Alig hogy megismerélek, 
Vélem már tovább siet. 
Más egyébre rá sem érek, 
Csak bejegyzem azt, hogy élek: 
P. p. c. — aztán mehet.'... 

Pataj Sándor. 

SZÁZ ÉV ELŐTT. 
— Emlékezések a franczia forradalomra. — 

IX. Szeptember 2-ika. 

A XVI. Lajos trónvesztetté nyilvánítása kö
vetkeztében megürült végrehajtó hatalom gya
korlása egyelőre a minisztériumra ruháztatott 

át, melyben ezúttal Dan
ton is helyet kapott mint 
igazságügy-miniszter. A ki
rályi család őrizetével Paris 
városa községtanácsa lön 
megbízva, mely szemben a 
nemzetgyűlés óhajával, a 
mely előbb a Luxembourg 
palotát, később az igazság
ügyminiszteri palotát akar
ta kijelölni a királyi csa
lád elhelyezésére, a Temple 
mellett emelte fel szavát s 
csak az alatt a feltétel 
alatt vállalt kezességet m eg-
bizatásaért. Tehát a Tenip-
leban, e sötét középkori 
toronyerödben állapodtak 
meg s a nemzetgyűlés ad
dig is, mig a konvent ösz-
szeülne, 500,000 frankot 
szavazott meg a kincstár
ból a királyi család fenn
tartására. 

De a tömeg a király le
tételével nem érve be, egy
szersmind az úgynevezett 
«augusztus 10-diki össze
esküvők*, azaz a svájezi 
testőrök megbüntetését is 
mind erélyesebben kezdte 
követelni s e czélra, nem 
bizva a rendes birósáeok 
részr?hajlatlanságában és 
gyorsaságában, egy rend
kívüli törvényszék felállí
tását sürgette. Az assem-
blée természetesen jo, 
okokból is aggályosnak 
tartotta az ügynek rend
kívüli törvényszék elé vi
telét s épen azért megta
gadta a különös kérelem 
teljesítését. Ámde a köve
telések mind fenyegetőb
ben kezdtek hangzani, már 
beszéltek ujabb felkelésről 
is, és Paris város tanácsá
nak egyik képviselője az 
elbizakodottság vakmerő 
hangján vágta oda a nem
zetgyűlésnek :«A nép meg
unta már várni megboszul-

tatását, ügyeljetek, nehogy maga szolgáltasson 
igazságot!* 

Hallatlan presszióval odáig tudták vinni a 
dolgot, hogy végre a nemzetgyűlés meghátrált 
és heves vita után elhatározta egy rendkívüli 
törvényszék felállítását, mely itólni legyen hi
vatva nemcsak az augusztus 10-én elkövetett 
bűnök, hanem az azzal összefüggésben álló min
den egyéb cselekmények, tények és körülmények 
felett is. E törvényszék végérvényesen volt íté
lendő és csirája leendett a későbbi forradalmi 
törvényszéknek. 

Künn a határon a háború ügyei szintén mind 
jobban bonyolódtak. Hatvanezer porosz nyomult 
Longwy fele, jobb felöl 20 ezer osztráktól támo
gatva Clairfayt vezénylete alatt, baloldalon 10 
ezer osztrák és 10 ezer hessenitöl. Ezzel szem
ben a franczia haderő a lehető legszerencsétle
nebbül volt felállítva: három tábornok alatt 30 
ezer ember, három külön táborban, mig Lafa-
yette serege, 23 ezer ember, Sedannál táborozott 

*) Ponr prendre congé. 
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Dumouriez alatt. Longwy csakhamar megnyi
totta kapuit a poroszoknak, s követte ezt Thion-
ville ostroma s Verdun fenyegetése is. 

E kevéssé biztató előzmények sötét aggoda
lommal töltöttek el a honfiak szivét. Fenyegető 
rémképek tornyosultak mindenfelől, melyek is
meretlen veszélyek leselkedését festették a ko
moran szinező képzelet elé. A király, igaz, 
fogva volt, de pártja ennek daczára létezett s ké
szen állva a legelső kedvező alkalommal XVI. 
Lajos megmentésére, addig is kétségkívül terje
delmes levelezést folytatott a támadó külellen-
séggel. Mindez inkább csak tapogatózó gyanú 
volt még, de oly erős és élénken érzett, hogy 
mindinkább tért foglalt nyomában az a gondo
lat, hogy az «árulókkal* végezni kell, mielőtt 
nyakukra nőnének. Már is mindenfelől pana
szok hangzottak a tárgyalások lassú menete fö
lött, és tanácsolták a foglyok áttételét az uj rend
kívüli (aug. 17-iki) törvényszók elé. 

Főkép Longwy feladásának hire keltett mély 
benyomást, ugy hogy az általános forrongás ha
tása alatt az assemblée kimondta, hogy halál
büntetés szabandó minden polgárra, a ki egy 
erődített hely feladását szóba meri hozni. Azon
kívül Danton indítványozta az összes szűkölkö
dőknek besorozását, zsolddal és fegyverrel való 
ellátását, a gyanús egyének lefegyverzését és 
letartóztatását. E czélra házvizsgálatokat ren
delt el, melyek a legbrutálisabb módon lettek 
végrehajtva. Augusztus 27-ike estéjétől a sorom
pókat elzárják, hogy senki se be, se ki ne jö
hessen, es a közeli községeknek is szigorú köte
lességévé teszik az utakon vagy a mezőkön ta
láltak letartóztatását. Dobszóval adják hirül a 
házkutatások megkezdését, s e jeladás hallatára 
minden polgárnak kötelességévé teszik haza
menni, befogatás terhe alatt. Este tiz órától 
a kocsiközlekedés megszűnik s a város egész 
éjen át ki világi tta tik. 

Augusztus 27 ikén megkezdik a házkutatást, 
s a legkisebb denuncziáczióra 12—15 ezer em
bert vetnek börtönbe. Elég ha valakinek hara
gosa volt, hogy a nemtelen bosszú megfossza 
szabadságától. Az elfogottakat röviden kérdezik 
ki, gyakran a bíróságnak csak egy tagja, mert a 
többi, legyőzve a több napi virrasztástól, széken 
vagy asztalon eldőlve aluszik, s kihallgatás után 
szétosztják a még üresen maradt börtönökbe. 

Hanem az elvakult nép dühe nem igazságot, 
hanem bosszút szomjazik. Ha előbb panaszkod
tak a rendes bíróságok lassúsága ellen, most, 
midőn az aug. 27-iki rendkívüli törvényszék 
Montmorin minisztert fölmenti, az ujjal sincse
nek megelégedve, hanem árulást kiáltanak s el
hitetik magokkal, hogy a vétkesek szándékosan 
maradnak büntetlenül. Marat azt mondja, hogy 
10,000 ember fejét kell leütni, hogy a forrada
lom biztosítva legyen. Valahogy hire terjed an
nak is, hogy egy fogoly messzire menő vallomá
sokat tett, s fölfedezte, hogy a börtönök közt 
titkos összeesküvés létezik arra a végre, hogy 
éjnek idején a foglyok utat nyitva magoknak 
czelláikból, fegyvert ragadjanak s szétoszolva a 
városban, véres bosszút álljanak s a királyt 
megszöktetve, megnyissák Parist a poroszok 
előtt. 

Mindebből egy szó sem volt igaz, de a vélet
len körülmények sajátságos összetalálkozása 
némi valószínűséget adott a dolognak. Ép akkor 
érkezett meg Verdun elestének hire is, s a meg
fontolatlan közvélemény hajlandó volt azt is 
árulásnak tudni be. Szájról-szájra adták, hogy 
az ellenség három nap lefolyása alatt Paris előtt 
teremhet. Danton rögtön rendeletet ad ki, hogy 
szept. 2-án, másnap, dobszó és a vészharangok 
kongása mellett minden épkézláb polgár gyűl
jön a Mars-mezőre, a honnan Verdun alá fog- ] 
nak menni. 

Az emlékezetes szeptember 2-ika ép vasár
napra esett s a munkaszünetelés fokozta az ut-
czákon az embertorlódást. Az egész város talpon 
volt, minden arczon leírhatatlan izgalom tükrö
ződött. Az as3embléeban Vergniaud tüzes sza
vakkal buzdítja, serkenti Paris népét s Danton 
felhívja a gyűlést, hogy a vidékre is szerteszét 
futárokat küldjenek azzal a felszólítással, hogy 
kövesse a nép Paris példáját s ragadjon fegy
vert. De különösen a börtönök lakóin vett erőt l 

nevezhetetlen félelem. A Temple-ban a királyi ! 

család aggódva kérdezte a nagy csődület okát j 
s a többi börtönök kulcsárai is meg voltak ré-
mülve. Az Abbaye börtönőre már korán reggel • 
elküldte hazulról nejét és gyermekeit. A fog- | 
Ivóknak az ebédet két órával előbb adták fel a 

szokottnál és pedig kés nélkül. A foglyok meg
lepett kérdezősködéseire kitérőleg válaszoltak. 
Végre két óra tájban megperdültek a dobok, 
megkondult a vészharang, s a polgárok nagy 
áradatokban özönlöttek a Mars mező felé. 

Huszonnégy pap volt letartóztatva a Hotel de 
Vilieben, a miért vonakodtak letenni az állami 
esküt, s ezeket ép akkor készültek az Abbaye-ba 
átszállítani, akár véletlenül, akár szándékosan. 
Hat kocsiba ültették őket s lassú hajtásban in
dultak meg velők. Az utón mindenütt kíváncsiak 
serege kisérte nyomukat gúnyolódva s szitkok
kal halmozva el. «Ime, — mondák — ezek az 
összeesküvők akarták volna legyilkolni nőinket 
s gyermekeinket, mig mi a határon harczo-
lunk. 9 

E szavak elevenen érintik a nép rejtett aggo
dalmait, s azoknak hatása alatt még tetézi bántál -
mát. A kocsik ablakai nyitva voltak, a papok le 
akarják bocsátani, hogy ne hallják az arczukba 
dobott szitkokat, de meggátolják őket ebben. 
Végre megérkeznek az Abbaye-ba. Az első kocsi 
megáll s azonnal tomboló csőcselék veszi körül, 
köztük van Maillard is, a versaillesi menet no
tórius vezetője. A mint az első pap le akar 
szállni a kocsiból, rátámadnak s száz meg száz 
kéz sújtja a földre. Látva ezt, a második vissza 
akar vonulni a kocsiba, de erővel kiragadják és 
megölik. Következik egymásután a többi huszon
kettő, mindegyiket felkonczolják a tomboló nép
tömeg őiült ordításai közt. 

E pillanatban érkezik oda Billaud Varennes 
községi tanácsos, vállán szalaggal s vérben és 
a megmerevedett holttestek felett gázolva fel
kiált: «Nép, te feláldozod ellenségeidet, köteles
ségedet teljesíted.» Nyomban rá Maillard emeli 
fel szavát: «Itt nincs mit tenni többé, menjünk a 
karmelitákhoz!* Es mennek. A karmelitáknál 
kétszáz pap van elzárva. Behatolnak a tem
plomba, hol a szerencsétlenek az éghez fohász
kodva ölelik meg utolszor egymást, s mindany-
nyit legyilkolják. Különösen az arlesi püspököt 
keresik s szólítják fennhangon, s midőn íelös-
merik, egy kardvágással kettészelik koponyáját. 
Mikor már karjuk elfárad a kard emelésében, 
puskáikhoz folyamodnak s áldozataikat a kert
ben a falhoz vagy fákhoz támasztva lövik agyon. 

Nemsokára Maillard visszatér az Abbaye-ba 
vértől, izzadtságtól borítva és bort kór a «derék 
munkások számára, kik megszabadítják a nem
zetet ellenségeitől.» Huszonnégy pintet ajándé
koznak nekik s az udvaron szolgálják fel, a dél
után megöltek hulláitól körülvett asztalon. Mig 
igy iddogálnak, Maillard egyszerre elordítja 
magát: «az Abbayeba !» se szavakra megrohan
ják az ajtót. A benn rekedt foglyok remegve 
hallják vadállati üvöltéseiket s nemsokára az 
ajtók is megnyílnak s a kiket legelői találnak, 
megragadva, lábaiknál fogva hurczolják és vére
sen dobják az udvarba. 

Becsületére legyen mondva, valakinek eszébe 
jut még az ördögi mészárlás közepette is, hogy egy 
székre állva, az igazság nevében aposztrofálja a 
hóhérokat, hogy legalább tegyenek különbséget 
az ártatlanok és bűnösök közt. De egy kardos 
férfi közbevág: «Te is meg akarsz csalni? Váj
jon ha a poroszok és osztrákok Parisban lenné 
nek, keresnék-e a bűnösöket? Nekem nőm és 
gyermekeim vannak, nem akarom őket veszély- | 
ben hagyni. Ha akarjátok, adjatok kardot e ga- j 
zoknak a kezébe, hadd mérkőzzünk egyenlő ; 
erővel.» 

Ennek daczára, mégis rögtönöznek valami 
vérbiróságfélét, lajstromot vesznek a foglyokról, j 
s Maillardot az elnöki székbe ültetik, hogy egy
másután olvasva fel a foglyok neveit s letartóz-
tatásak okát, ugyanakkor ítéljen is felettök. j 
Sőt, ki hinné ? annyira megy gyöngédségök, hogy 
a felesleges rémítgetést elkerülendő, megállapít
ják, hogy a halálra itélendőkre az elnök csak ; 
ennyit mondjon : «A Force-h& vele!» — mire 
aztán egy ajtót megnyitva előtte, a túlnan ! 
várakozó kardosok közé taszítják, kik végeznek 
vele. 

Először is a svájeziak jönnek. Maillard rajok 
rivall: 

— Ti gyilkoltátok a népet augusztus 10-dikén ? 
— Megtámadtak, — felelik a szerencsétlenek, 

— s különben is csak tisztjeinknek engedelmes
kedtünk. 

— A Forceba l — kiáltja hidegen Maillard, 
de a nyomorultak már észrevették az ajtón 
tul csillogó szablyákat s remegve kérdik, hova 
küldik őket ? Aztán megvetve lábokat, ellensze
gülnek s mikor látják, hogy most már minden 

hiába, bezúzott fejjel rohannak el a kardok és 
I lándzsák között, mig darabokra nem vagdal-
| ják őket. 

Uj foglyok következnek: hamis assignaták 
! gyártásával vádolt gonosztevők, majd a híres 

Montmorin, kinek fölmentetése egyik oka volt a 
nép dühe fékvesztésének. Az ex-miniszter büszke 
méltósággal jelenti ki, hogy nem ismeri el a 
rendkívüli bíróságot illetékesnek magára nézve. 
Maillard nyugodtan felel: «Legyen tehát,addig 

I is, mig uj ítélet hozatik, a Force-ba kell szál-
lítni!» Montmorin kocsit kér, azt felelik, hogy 
az ajtó előtt áll; még némely apróságot magához 
akar venni; azután kifelé indul s a következő 
pérezben már halott. 

így jár Thierry is, a király komornyikja. «A 
milyen az ur, olyan a cselédje i — jegyzi meg 

j Maillard s kimondja rá a halálitéletet. így telik 
[ el az egész éj s a meggyilkoltak szivrepesztő or-
i dításai közt mindenik fogoly remegve várja 

utolsó óráját. 
Hát az assemblée mit csinál e szörnyű mé

szárlások alatt? Vájjon összedugott kezekkel 
nézi-e, mint hányja kardra egy néhány vakmerő 

! a védtelen foglyokat? Fájdalom, az assemblée 
; későn értesült a történtekről, s bár azonnal in

tézkedett, hogy a vérszemre kapott gyülevész 
had csillapuljon, s legalább az ártatlanokat és 
adósság miatt elzártakat kímélje, nem ért czélt. 
Az utasítások nagyon is ingadozóan és ellent
mondóan hangzottak s megtörtént, hogy mig a 
kiküldött biztosok csillapították a népet, mások 
jöttek, a kik igy szóltak: "Minden jól van, a 
községtanács azért küldött minket, hogy segít-
sógtekre legyünk, ha szükségetek van rá.» 

A vérengzések egész éjen át tartottak. A hó
hérok és birák egymást váltották fel. Közben it
tak és véresen tették le a poharakat kezeikből. 
Mindazáltal néhány élet mégis megmagyaráz-
hatlan módon meg lőn kiméivé. Egy arisztokra
tának ismert fiatal embert elbocsátottak, mivel 
«Éljen a nemzet »-et kiáltott, sőt véres karjaikon 
diadallal hordozták körül. Mikor pedig a tisztes 
Sombreuil-t, az invalidusok igazgatóját vezették 
elő, leánya megpillantva őt, felé rohant, kar
jaiba zárta, s oly meghatóan könyörgött életéért, 
hogy a szörnyetegeknek megesett a szívok rajta 
s árt szabtak atyja életének. «Igyál — igy szól
nak — az.arisztokraták.véréből!» s feléje nyúj
tanak egy vérrel telt. edényt. A lány iszik, s apja 
meg van mentve. 

S mig a megmenekültek boldogságának lá
tásán könnyük kicsordul, uj áldozat után néz
nek. Az ellágyulás és a vérszomjas boszu mint 
napfény és árnyék váltakoznak sziveikben. Az 
ember erkölcsi természetének ellentétes két pó
lusa közt vibrál szünetlen leikök. Könnyeznek és 
vért ontanak felváltva. Egyikök, miközben ha
lálra vezeti a foglyokat, megtudja, hogy huszon
négy óra óta nem volt vizök, visszafordul és meg 
akarja ölni a börtönőrt. Egy másik azért érdek
lődik egyik foglya iránt, mert szülőföldje tájszó -
lásán hallja megszólalni. «Mért vagy itt? szól 
Journiac de Saint Menardhoz — ha nem vagy 
áruló, akkor az elnök, ki nem bolond, igazsá 
got fog neked szolgáltatni. Ne félj és felelj!» 
Journiac Maillard elé áll. «Ah! kérdi ez— ön 
az a Journiac ur. a ki a «Journal de la Cour»-ba 
(udvari újság) irogatott?)) «Nem, — felelt a fo
goly, — ez rágalom. Soha sem irtam oda.» 
«íTgyeljen — folytatja Maillard, mert itt minden 
hazugság halállal büntettetik. Nem volt-e ujab
ban is távol, hogy az emigránsok seregéhez 
menjen ?» — «Az is rágalom, itt a bizonyítvány, 
hogy huszonhárom hó óta nem hagytam el Pa
rist.* «Kitől van e bizonyítvány? Hiteles-e alá
írása?* Megtekintik az iratokat, s szerencsére 
volt egy a jelenlevők közül, a ki ismerte az alá-
űást. Ez mentette meg Journiac életét. 

— Látják tehát, — veszi át a szót most Jour
niac, — hogy rágalmaztak. 

— Igaza van, — mond Maillard, — ha a rá
galmazó itt volna, borzasztóan lakolna. De 
mondja csak, nem volt semmi oka letartóztatá
sának ? 

— De igen, arisztokratának ismertek. 
— Hogyan! Arisztokratának ? 
— Ugy van, — felel rendületlenül Journiac, 

— de önök nem azért vannak itt, hogy vélemé
nyek felett ítéljenek, csak a magaviseletet kell 
birálniok, s az enyim gáncs nélküli volt. Kato
náim imádtak. 

Végre Maillardot is meggyőzi annyi jellem
szilárdság s megkegyelmeznek neki. A polgárok 
karjaikra emelik s ugy viszik el a helyszinről. 
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Journiac pénzt akar nekik adni, de nem fogad
ják el. Máskor ismét egy megszabadult foglyot 
személyesen kisérnek haza azon véresen, hogy 
tanúi legyenek családja örömének, a visszatérve 
újra hozzáfognak a mészárláshoz. Vannak, kik 
lopásra, rablásra is felhasználják a kínálkozó 
alkalmat, de viszont vannak, kik az Abbaye igaz
gatóságához viszik a kivégzetteken talált véres 
ékszereket. 

Hasonló módon folyt az öldöklés Paris egyéb 
börtöneiben: a Chatelet ben. Force-ban, Con-
ciergerie-ben, Saint Firmin, Salpetriére, Bicétre-
ben és másutt. Vérfolyóban kelt a nap másnap 
Paris utczáin. Billaud- Varennes újból megjelent 
az Abbaye ben «derék munkásainál* s megdi
csérve őket, 24 livre-et ajánlott fel egynek-egy-
nek, melyet Boland belügyminiszter fog fizetni. 
De Roland méltatlankodva utasította el ezt a 
szerencsét, s végre is a ((munkások* fenyegetésére 
a községtanács tagjainak kellett zsebeikből össze
adni a pénzt. 

A vérontásnak még ezzel sem szakadt vége. 
A boszu müvének rettenetes eszközei egész ked
vet kaptak feladatukhoz s azután is folytatták 
azt, sőt bizonyos hivatalos időt rendeztek be 
magoknak, melyet csak a holttestek eltakarítása 
s ebédjök elköltése kedvéért függesztettek fel. 
Szorgalmas asszonyok a börtönbe vitték a déli 
kosztot férjeiknek, a kik. mint mondogatták — 
«az Abbayeban vannak munkán.* 

A íorce börtönben volt fogva a szépségéről s 
a királynéval való benső viszonyáról ismert 
Lamballe herczegnő. Félholtan hurczolták elő. 
• Kivagy?* rivalltak rá a vállszalagos bakók. 
«Szavoyai Lujza, Lamballe herczegnő.» — "Mi
lyen állásod volt az udvarnál? Be voltál avatva 
az udvar ármányaiba ?» -— «Semmi ármányba 
sem voltam bele avatva.* — «Esküdjél, hogy 
szereted a szabadságot és egyenlőséget! Esküd
jél, hogy gyűlölöd a küályt, királynét és király
ságot !» — «Az elsőre megesküszöm, a máso 
dikra nem, mert nincs szivemben gyűlölet.* — 
"Esküdj hát* — szólt közbe egyik, a ki minden 
áron meg akarta menteni a herczegnőt. De az j 
már se látott, se hallott. «Mehet a madame!* i 
kiáltotta az elnök, mert itt is, mint az Abbaye-
ben körülírással jelezték a halálos ítéletet. 

Elhurczolták a boldogtalan asszonyt, kit ere
detileg nem volt szándékuk megölni. De midőn 
az ajtóhoz ért, egy vérszomjában elvakult ember 
karddal fején sújtja, hogy kicsordul vére. 

Még akkor is tovább tántorog két ember kar
ján, kik meg akarták menteni, de egy ujabb 
csapás alatt élettelen rogy le. Szép testét össze
vissza tépik, megcsonkítják a vadállatok s aztán 
fejét, szivét s egyéb részeit lándzsára szúrva 
hordozzák meg Paris utczáin. «Elviszik egész a 
trón zsámolyáig*, mint magokat kifejezték. Hogy 

' Charlot fodrász mit tett, azt le sem lehet imi. 
A Temple elé vonulnak s vad kiáltásaikkal föl
verik a foglyokat. Legelőször a királyné egyik 
hölgye látja meg Lamballe asszony levágott vé
res fejét és egy sikojjal terül földre. Ezzel nem 
elégesznek meg s követelik a bebocsáttatást, 
mert az a hire, hogy a királyi család nincs már a 
Templeban. Minden áron a királynénak akarják 
megmutatni Lamballe fejét s a vérengző csorda 
négyes küldöttségének egy tagja, mely végre 
bebocsáttatást nyer, gonosz indulattal mondja a 
királynénak: «el akarják rejteni Lamballe fejét, 
melyet idehoztak, hogy megmutassák, mikép áll 
boszut a nép zsarnokain.* E szavakra a királyné 
elájul, a gyermekek könnyekbe törnek ki, XVI. 
Lajos pedig szemrehányólag mondja: "Min
denre el vagyunk készülve, de ettől megkímél
hették volna a királynét.* 

Utoljára a levágott véres főt egy kőhalmaz 
tetejébe tűzték, hogy a királyné annál jobban 
láthassa. A másik nyomorult, a ki kardra tűzve 
hordozta a herczegnő szivét, kényszeríteni akarta 
a Temple szakácsát, hogy főzze meg azt neki. 
Amaz borzadálylyal utasította vissza, de azért a 
kannibál még napnyugta előtt elérte czélját, s 
elkölthette rettenetes lakomáját. 

Hat nap és öt éjjel tartott szakadatlan az ir
tózat éa gyalázat e szenynyes müve, melyet szep
tember 2-áról neveznek* s melynek folyamán 
Taine pontos adatai szerint az Abbayban 171-et, 
aForce fogházban 169-et, aCháteletben 223-at, 
a Conciergerieben 328-at, a szent Bemard to
ronyban 73-at, a karmelitáknál 120-at, a Saint 
Firminben 70 et, a Bicétre-ben 170-et, s a Sal-
petriéreben 35-öt öltek rakásra, köztük 250 
papot, 3 püspököt és érseket, tiszteket, tisztvi
selőket, egy volt minisztert, egy királyi herczeg

nőt, Francziaország leghangzatosabb nevei vi
selői közül néhányat, s mellettök egy négert, 
több szegény asszonyt, csavargót, koldust, fe-
gyenczet stb. Csak a Bicétre-ben egy helyt 43 
gyermek hullája feküdt egy csomóban, 12-től 
17 évesekig, kik a javító intézetben voltak el
helyezve. Szivet szaggató látvány volt látni ezek 
megmerevült holttesteit, nagyobbrészt irtózato
san megcsonkítva. Volt egy közöttük, ki nyugod
tan aludni látszott. 

Még néhány epizód a mészárlások anek
dotikus oldalából, melyeket többnyire egykorú 
emlékiratok tartottak fenn. Egyike a bérgyilko
soknak, ki meszsze vidékrőljött Parisba, felkiál
tott: «Az ördögbe! nem azért jöttem Parisba 
180 mérföldről, hogy legalább 180 főt ne tűzzek 
lándzsámra.* Egy különben igen becsületes 
közszolga, kit a vér látása ragadt kegyetlenke
désre, 20 papot ölt meg egymaga, s egy hó múlva 
meghalt, egyre iva, aludni nem birva, egész 
testében remegve. Az Abbayeban egy volt 
katona éles kardját egy tábornok oldalába 
döfi, kezét a sebhelybe tolja s kirántja szi
vét, melyet szájához emel. mintha bele akarna 
harapni. Egy szemtanú szerint a vér csepegett 
szájából, és egész bajuszt vont szája körül. 

Van a ki oly buzgón «dolgozott*, hogy kardja 
pengéje elvált markolatától. Mások panaszkodtak, 
hogy az arisztokraták igen hamar halnak s csak 
az első sorban állók oly szerencsések, hogy elérhe
tik kardjokkal; elhatározták tehát, hogy ezután 
csak a kardlappal szabad sújtani, hadd mehessen 
végig az áldozat a kettős sor között, mint a vessző 
futásnál. Minden uj hulla körül eléneklik a car-
magnolet s felhajszolják a környékbeli kétes 
hirü nőket, hogy velők mulassanak. Aztán egy 
idióta udvariasságával megmutogatják nekik a 
már kivégzett i finom börüeket*, mindenikre egy-
egy felgyújtott lámpát téve. Egy gyilkolásban ki 
merült szörnyeteg pokoli humorral kiált fel: 
«Két óra óta vagdalkozom jobbra-balra, jobban 
kifáradtam, mint egy kőmives a ki két nap óta 
vakol* Az ilyenek aztán végig nyúlnak a padon 
a vér ós bor forró gőzétől álmosan, mig a füs
tös lámpák pislogó fénye komor világításba 
vonja a dőzsölő gyükosokat — «süpped full 
with horrors • (torkig lakva iszonyattal) Mac
beth szavai szerint. 

AZ UTOLSÓ CSATA ERDÉLYBEN. 
(1849 augusztus 18.) 

Iszonyú erővel törtek reánk az egyesült orosz 
és osztrák hadak. Mintha csak a földből kelt 
volna a sokféle katona, s ha ma erőt vettünk 
rajtuk, ha az utolsó ágyúlövés, az utolsó szu-
ronytámadás után csak itt-ott láttunk néhány 
emberből álló menekülő félben lévő csoportot, 
másnap újra zárt tömegekkel, más lovas ezre
dekkel szemben kellett harczolnunk. 

Mi pedig óráról-órára fogytunk. Sebesültjeinket 
nem hagyhattuk hátra az oláh vagy ennél még 
rosszabb szász lakosok kezeiben. Tudunk rá ese
tet, hogy nehéz sebben fekvő székely katonákat 
ugy vertek agyon az alattomos szászok. Öten-
hatan hevertek egy rossz oláh szekéren a sze
gény fiuk; friss viznél egyebet nem igen adhat
tunk nekik; a kit a sors kínjaitól megszaba
dított, annak hulláját kiemeltük a kocsiból, s 
hamarjában ugy temettük el az útszéli árokban. 

Augusztus 17-én eleinte egyenként, utóbb 
azonban huszával-harminczával érkeztek tábo
runkba a világosi gyásznap rettentő tragédiájá
ban részt vett honvédek, ki gyalog, ki lóháton. 
Tisztek, közemberek, mindenféle fegyvernemből, 
mindannyian elkeseredve a borzasztó szégyentől, 
mely a sereget érte. A szegények azt hitték, hogy 

• jobb lett volna ezer halállal meghalni, mint a 
í fegyvert az ellenség előtt letenni. Arra egyikük 

sem gondolt, hogy húszszoros túlerővel, s tán 
még egyszer annyi tartalékkal törtek reánk. 

Bem tábornokról annyit tudunk, hogy a kor-
| mány rendelete folytán a magyarországi hadak 
| parancsnokságát vette át. Vezérkari tisztei azt 
| beszélték, hogy mihelyt az ottani sereget kissé 
i rendbe hozta, azonnal ismét visszajön. Szerve-
\ zett csapattestek, ugy mint hadosztályok és 
' dandárok, nem léteztek többé, de azért csekély 
I fáradsággal, néhány nap alatt még elég tekin-
' télyes s eléggé jól felszerelt tömegeket lehetett 

volna összeállítani. Történtek is e részben több-
I féle kísérletek, de a temesvári ütközet után oly 
I szomorú színekkel festett híreket kaptunk, hogy 
I még a legbátrabbak is elcsüggedtek. 

Augusztus 18-án este a d—i völgy torkola
tánál három 12 fontos üteg, s tán 2000 ember
ből álló gyalogsági tömeg volt felállítva. Pa
rancsnok nem igen volt, mert a legénység tán 
tízféle zászlóaljból került össze, s az ütegek tisz
tei nem akarták embereiket elhagyni. Tizenkét 
tiszt azon tanácskozott tehát, mikép lehetne a 
kérdést ugy elintézni, hogy támadás esetére 
vezénylet nélkül ne maradjunk. 

A legidősb tiszt Gyulay Kálmán százados volt; 
mintha most is látnám előttem a vitéz katonát. 

— Fiuk, — monda hozzánk fordulva — egy 
cseppet sem vágyódom utána, hogy reám bizzá-

i tok a parancsokságot. Szívesen átengedem bár
kinek is e dicsőséget, de ha már arról van szó, 
hogy rangban legidősbik álljon előre, ha baj ta
lálna lenni, ugy reám számíthattok. 

Rövid eszmecsere után Gyulay Kálmán száza
dos vette át tényleg a csapat-parancsnokságot. 

Még az éjjel három zászlóaljat állítottunk 
össze, s főtisztek hiányában értelmes altisztekre 
bízattak a századok és osztályok. 

A tüzérség szintén alávetette magát a dol
gok uj rendének, s mire kivirradt, senki sem 

j gondolta volna, hogy ezelőtt 24 órával még egy
mást is alig ismerték az emberek. Délfelé az 

: előőrsöktől érkezett jelentések szerint attól kel
lett tartanunk, hogy az ellenség — valószínűleg 
oroszok — meg fog támadni. Oly állodást kel
lett tehát keresnünk, hogy lovasság hiányában, 
ágyúink veszélybe ne jussanak. Parancsnokunk
nak paripája nem lévén, gyalog ment kómszem-
lére a legközelebbi domb csúcsára, még két vagy 
három tiszttel s nemsokára visszaérkezése után 

I riadót veretett. 
A parancs szóval lőn kiadva. 
Az ellenség — mintegy 3—4000 ember — 

lovassággal és egy üteggel, a d—i völgy északi 
: részén halad, a valószínűleg a mögöttünk álló 

derékhaddal csatlakozni akarván, nem igen lát-
í szik arról tudomással birni, hogy a völgy torko

lata birtokunkban van. 
Eszerint ezélszerűnek mutatkozik a tőrbe 

ejtés, vagyis azon kell lennünk, hogy a völgyben 
'. megszorult ellenséget hátulról éa két oldaléká-
| ban egyszerre támadjuk meg. — Erre nézve a 

többi dispozicziók kiadatván, három ember és 
egy tisztből álló őrjáratot küldött ki Gyulay 
százados a hegy oldalába, az ellenség szemmel 
tartására. 

Mintha csak ugy rendelte volna a sors, hogy 
utolsó csapásaink legrégibb ellensékeinket érjék. 

Egy székely asszonytól, ki bántatlanul haladt 
[ keresztül az ellenség tömegén s útközben örjá-
| ratunkra bukkant, megtudtuk, hogy a közelgő 
| ellenség nem orosz, hanem osztrák, és a mennyire 
! az asszony beszédjéből megértettük, ugyanazon 

hadtestből való, mely legújabban a Bánátból 
Urbán segítségére Erdélybe küldetett. Számítá
sunk szerint az ellenség elővédének délután 
5—6 óra tájban kellend a völgy torkolatához 
érnie, s miután az utat több részen eltorla
szoltuk, némely helyen pedig egészen járhatat
lanná tettük, az összeütközés még fényes nappal 
fog megtörténni. 

A gyalogság a völgy oldalában, a sürü erdő-
\ ben lőn felállítva, mig az ágyukat ugy he-
| lyezték el az illető ütegparancsnokok, hogy 

minden egyes kartács-lövésnekj az ut közepébe 
; kellett érnie. 

Gyönyörű szép nyári idő volt az ősz előhiré-
vel, s a mily forrón oda tűzött a nap ugy két és 
három óra felé, már 4 órakor meghüsült a 

, levegő a tölgyes erdőség aljában. Se dob, se 
trombitaszó, lónyerítés vagy egyéb jel nem volt 
hallható. 

Végre ugy hat óra felé kibontakozik a sűrű
ből tiszti őrjáratunk, melynek vezetője jelenti, 
hogy az ellenség a völgy közepén tábort ütött s 

; főzéshez készül. Egyetlen egy őrszemet vagy 
; előőrsöt sem előre, sem pedig hátra felé nem 

állított. Lovassága lenyergelt, ágyufogatai abra-
kolnak, egyszóval ugy viselkednek, mintha béke 
idején valami lőgyakorlatból hazafelé indul
nának. 

Ilyesmit csak a magában elbizakodott, de azért 
: mindig gyáva és gyámoltalan ellenség tehetett. 

Lovagias dolog lesz-e most rajtok ütni, tévútra 
vezetett embereket álmukban megölni ? — Ezt 
gondoltam magamban. Az elhatározás azonban 

i nem állt rajtam; parancsnokunk, ki az egész 
I hadjárat alatt Erdélyben harczolt, nem vetette 

fel az opportunitás kérdését, habár tekintettel a 
főhad kapitulácziójára, ezt bátran megtehette 
volna.— Szerintem — igy szólt Gyulay százados 
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— a rajtunk és véreinken elkövetett iszonyu 
kegyetlenségek és orgyilkosságok felmentenek 
minden gondolattól, mely talán más ellenséggel 
szemben keblünkben támadhatna. Mutathatnék 
ón nektek bajtársak Segesvár alatt egy nagy 
sirgödröt, melybe nyolczvannógy sebesült, de 
azért még élő s kigyógyítható honvédet dobáltak 
ellenfeleink. 

Nem, nem, — bármi is történt Magyarorszá
gon, bármily feltételek alatt is kapitulált légyen 
az ottani főhad, mi itt bőrünket védjük. Paran
csolom tehát, hogy a támadásnak az általam 
már megemlített módon meg kell történnie. 

Kevéssel tiz óra előtt, Szakács Dezső főhad
nagy vezénylete alatt az egyik zászlóalj — mint
egy 800 ember — a völgy északi hegygerinczén 
a lehető legnagyobb csendben az ellenség tábo
rát megkerüli, és a D. és 
B—i felé vezető út mel
lett foglal állást* 

A második zászlóalj, 
Czirer Ákos százados alatt, 
mintegy 1000 lépésnyi tá
volságban, az ut mindkét 
oldalát elállja. 

A harmadik zászlóaljat 
pedig Gyulay százados sze
mélyesen vezetendi az alsó 
labor megtámadására. 

A völgy torkolata felé 
tóduló ellenséget az erdő 
szélén felállított ágyuk ke
reszttűzbe veszik. 

Visszavonulási vona -
lünk előbbi állodásunk, 
honnan szükség esetére az 
ágyúk hátrahagyásával a 
d—i erdőségbe menekül
hetünk. 

Veszteni valónk nem 
volt, mert előbb-utóbb is 
csak a hadifogság nem 
épen kecsegtető perspektí
vája állott előttünk. — 
Foglyokra nincs szüksé
günk ; minden ember ma
gáról gondoskodik. 

Még két óra választott el 
a veszélyes játéktól. Nem-
mintha azon aggódtam 
volna, hogy a terv kivitele 
körül előre nem látott aka
dályok merülhetnének fel, 
azon sem tűnődtem, hogy 
soraink a szokatlan éjjeli 
támadásban helyt nem fog
nak állani, de azért valami 
különös érzet fogott el, 
valami furcsa sejtelem vett 
erőt rajtam. 

Végre megadják a jelt 
az elindulásra. A harma
dik zászlóaljhoz osztottak 
be, melyet, a mint emlitém, 
Gyulay Kálmán személye
sen akart vezetni a tábor 
ellen. Többnyire székelyek 
voltak, kik Bem alatt ta
nulták meg a véres mester
séget. Segesvárott harmad
részük oda veszett, a többi 
szétfutott, de nemsokára 
ismét együtt volt. — Ko
mé — monda az egyik — 
midőn bajtársa jól meg
rakott borjúját ráadta — 
tam a német hátát! 

Volt néhány jó vórü erdélyi is köztük, azok 
aztán csak nagy nehezen voltak fékezhetők örö
mükben, így valahára ismét reájuk is került 
a sor. 

A teli holdat gyakran sürü felhők takarták el, 
a igy nem a legjobb járás esett a sürü erdőben, 
de azért minden baj nélkül a hegygerincz azon 
részébe értünk, honnan az ellenség pislogó tá
bortüzeit tisztán kivehettük. 

Megállapodtunk. A legénység puskáit megtöl
tötte s szuronyosan várta a támadásra való jelt. 
Már az erdő szélétől tán csak tiz vagy tizenöt 
lépés választ el. 

«Czél, tűz, szuronyt szegezz, éljen a ma
gyar!* 

Az első sortűz után iszonyu lárma; a haldok
lók és sebesültek jajgatása, a tisztek kiabálása, 
vezényszavak, gyenge dobpergés, mert ugylát-

szik, hogy a dobosok elestek, s az egész tömeg, 
ki félig felöltözve, ki ingben a d—i torkolat felé 
fut. A lovasság nyereg nélkül nem mozdulhat
ván, az erdőbe menekül, hol embereink egyen
ként lelövik vagy leszúrják. Végre tüzérségük 
nagy nehezen felmozdonyozva visszafelé veszi 
útját, de nemsokára Szakács Dezső embereihez 
ér, és néhány perez alatt hat ágyú ezek kezébe 
kerül. 

A d—i torkolat felé menekülőket felkonczol-
ják ágyúink, egyszóval az egész ellenséges külö
nítmény néhány ember kivételével, kik a bok
rokban és árkokban meglapultak, kardra lőn 
hányva. 

Embereink közül tiz esett el, kik a táborhely 
közepébe nyomulva, a véletlenül ébren lévő 
zászlóőrség által lelövettek. 

tály vonul. Minek tegyük ki embereinket ama
zok bosszújának ? — Gyulay százados rövid sza
vakkal értésére adja a vitézeknek, hogy czél-
szorünek tartja, ha most mindenki csendesen 
haza tér. 

Mire S. tornyaiban délre harangoztak, ma
gunk maradtunk. Estére egymással kezet szo
rítva elváltunk. 

Ez volt az utolsó magyar csapat, mely Erdély
ben a világosi fegyverletétel után augusztus hó 
18-án együtt volt, s az ellenségre az utolsó csa
pást mérte. 

Gyulay Kálmánt évek múlva Csehországban 
találtam a k—i fürdőben. 

Nem akarta elhinni, hogy belőlem újra ismét 
katona lett, s zokon vette a miért mesterségemet 
folytattam. 

Megbeszéltük a d—i si
került éjjeli támadást, s 
most is azt monda, hogy 
a szabadságharezot még a 
világosi fegyverletétel után 
is Erdélyben jó sikerrelle
hetett volna folytatni, ha 
Komárom vára feladásával 
Klapka tábornok annyira 
nem sietett volna. 

De a sors könyvében 
más volt irva. ™ 

A NAGY FRANCZIA FORRADALOMBÓL. 
AZ ABBAYEBAN. 

estve még nem lát- Hajnalban S. felé vonultunk. Az ellenség 
ágyúit magunkkal nem vihettük, mert sem tü
zéreink, sem pedig arra való fogataink nem 
voltak. Az ágytalpakat darabokra törettük, az 
ágyukat pedig ugy beszegeztettük, hogy hasznu
kat egyhamar senki sem vehette. 

S. előtt hirét vettük, hogy Erdélyben min
denki letette a fegyvert részint az oroszok, ré
szint pedig a németek előtt. 

Valami kormánybiztosféle egyéniség is fura
kodik a legénység közé, s arra biztatja őket, hogy 
most már ők is tegyék le a fegyvert, s menje
nek békével haza; a ki pedig puskáját el akarja 
vinni, azt is megteheti. Ennek az urnák nevét 
elhallgatom; most is él, és nagyon sokra van 
1849-ben viselt dolgaival. 

Mindezek daczára kezünkben maradt volna 
az éjjeli sikerült támadás folytán neki hevült le
génység, de menekülő tisztektől halljuk, hogy 
S. felé egy 10,000 emberből álló osztrák hadosz-

EGYVELEG. 
* A szeszes italok ára. 

Egy statisztikus számítása, 
szerint szeszes italokért ki
adtak 1879-ben Németor
szágban 1300. Francziaor-
szágban 1165, Angliában 
1500, az Egyesült-államok
ban 1440, összesen tehát 
5000 millió forintot. Ha eh
hez hozzá számítjuk a sze
szes italok élvezetéből Szár
mazó betegségeket, munka
kerülést, nyomort, bűnt, lát
hatjuk, hogy a szeszes italok 
mily rengeteg összeget igé
nyelnek. 

* Óriási lóvasut. Az ar̂  
gentini köztársaságban most 
építik a világ leghosszabb s 
legnagyobbszerü lóvasutjáí, 
mely 200 angol mértföld 
hosszú s Buenos Ayrest az 
ország nagyobb városaival 
köti össze. A ló ezen a vi
déken igen olcsó, ellenben 
a szén és fa drágább, ezért 
nem használtak gó'zvasutat. 
Mivel a vasút oly hosszú, 5 
alvó kocsi is van ; egy-egy 
18 láb hosszú 6 ágygyal, me
lyeket nappal össze lehet 
rakni. Van azonkívül 4 két 
emeletes kocsi, 20 kocsi la
pos födéllel, 6jégkocái, 4 ba
romfi-kocsi. 2 hordozható da
ru nehéz terhek emelésére, 
végül 200 teherkocsi. 

* Az autómat gépeket 
már a régi egyiptomiak is: 
merték, de csakis a papok 
használták fel. Egy régi pa-
pyrus leírása szerint né
mely templomokban volt 
egy érczedény, melybe a hí
vőknek pénzdarabokat kel
lett dobni s erre a szelep 

magától kinyílt s alul egy pár csepp viz folyt ki, 
a melyet szentelt viz gyanánt használtak. 

* A bélpok'os halottakat Keletindia déli részé
ben a benszülöttek még most sem engedik elte
metni, mert félnek a vihartól. Ha a rendőrség te
metteti el, a benszülöttek a holttestet csakhamar 
kiássik s kiviszik a pusztába, hogy a kutyák és vad
állatok falják fel. 

* Az Egyesült-Államokban már 22 millió hold 
föld van, melynek birtokosai külföldön élnek s ezért 
az amerikaiak mindjobban zúgolódnak, rá mutat
ván Irland példájára, melynek nyomorát hasonló 
visszásság okozta. 

* A pápa évi jövedelme jelenleg mintegy 5 
millió forint, nem számítva oly rendkívüli jövedel
meket, minő a jubileumi évben volt. A rendes jöve
delmek kétharmada Póterfillérekből kerül, de egy 
milliónál jóval többet tesz már a tőkék kamata is és 
mivel a pápa udvartartása és más kiadásai 3 mil
liót nem haladnak meg, a tőke folyvást szapo
rodik. 

FORRADALMI TÖKVÉNYSZÉK 
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A PERSA SAH REZIDENCZIÁJÁBÓL. 
II. 

A fejedelmi család női tagjairól nem tudunk 
semmit. Általában alig van ország a földön, a 
hol a nőt még ma is annyira elrejtenék a világ
tól, mint Persiában. Európaiakkal, kik félévig is 
tartózkodtak itt s minden nagyobb városban 
megfordultak, megtörtónt, hogy persa nő arczát 
sohasem látták. A török nő «jasmak»-ja igen 
gyakran átlátszó, jóformán csak vastagabb fá
tyol s nem ritkán lehet e mellett a Bosporus 
vagy az Édesvizek környékén látni, hogy a 
török nő félreveti fátyolát, hogy egy czigarettát 
elszívhasson. Ilyesmi európai előtt Persiában 
nem történhetnék meg s maga a fátyol teljesen 
eltakarja az arezot s csak a szemek számára van 
egy kis ügyesen készített nyílás. E fátyol a per-
sáknál oly nagy, hogy egész a mellig ér, még 
kék vagy fekete selyem kendőt is tesznek rá. 
Ugyanily színű a bugyogó is, melyet a bokák
nál, a lábfej felett kötnek össze; ez rendesen 
indigó vagy fekete szinü, mig az arezot fehér 
szinü szövet fedi. Lehetetlen már ennél is ke-
vésbbé vonzó öltözetet képzelni. Semmiféle jel
mez vagy dominó nem képes annyira félreis-
merhetlenné tenni a nőt, mint az ily öltözet. 
Ha a mohamedán szokásoknak az volt czéljuk, 
hogy a kaczérkodást lehetetlenné tegyék, a mint 
ezt már Mohamed tanácsolta, el lehet monda
nunk, hogy ezt leginkább a persák érték el. 
A török nők tetszés szerint tarka-barka öltözetet 
viselnek, Persiában azonban, legalább a mohe-
medán nőknek, nem szabad válogatniuk, indigó 
vagy fekete szin az egyedüli, a mit viselhetnek 
az utczán. Mig tehát nálunk Európában a mű
velt osztály férfi-tagjai képviselik az utczán az 
egyhangúságot, fekete öltönyükkel, czilinderük-
kel s fehér ingükkel, Persiában a nőké e szerep 
s ellenkezőleg a férfiaknak jut a divat majmo-
lása s a különféle eziezomázás. 

Másként áll azonban a dolog az épületen be
lül, az «anderun»-ban, azaz persa háremben. 
Itt — mint oda bejutott európai nők elbeszélé
sei és leírásai után tudjuk, — a persa nők öltö
zete a mi ballettánczosnőinkéhez hasonlít azzal a 
különbséggel, hogy a persa nő lábát rendesen 
egész meztelenül hagyja. Mindenki igy öltözkö
dik, a fejedelmi családból származó herczegnő-
ket sem véve ki. Itt azonkívül a festés is divat
ban van. Nem finoman, hanem lehető vastag 
veres vagy fekete tintával festik be arezukat, 
hajukat, kezeiket és lábaikat, vagy legalább a 
körmöket. 

A nők elzárkózása más tekintetben is igen 
szigorú. Az «anderun»-ba a család tagjain kívül 
a legközelebbi rokonnak sem szabad belépnie, a 
házi barátoknak nem szabad említést tenni a 
család női tagjairól még abban az e <§ tben sem, 
ha tudja, hogy a ház asszonya haldoklik. A 
többnejűség rendkívül elterjedt s ezzel karöltve 
jár a nőkkel folytatott rabszolga-kereskedés. Még 
a középosztály női is fátyolozva járnak az utczán 
és soha sem lehet korukról vagy szépségükről 
fogalmat alkotni. Kiséret nélkül jóformán soha 
sem jelennek meg, de e kiséret nem a férjből áll, 
ki, ha nejével együtt megy is valahová, tisztes
séges távolban marad tőle, hogy méltósága sé
relmet ne szenvedjen. Persiában sok hódítást 
tett már az európai czivilizáczió, de a családi 
élet még legalább egy századdal hátrább áll, 
mint Konstantinápolyban vagy Kairóban. 

A színházakat és nyilvános látványosságokat 
az ünnepek pótolják. A legnagyobbszerü ünnep 
az évben a Noh Ruz, vagy újév, mely tavaszra 
esik, mikor a nap újra átveszi uralmát a földön 
s Irán földjétől kilencz hóra elűzi a fellegeket. 
Ilyenkor virágoznak a fák, mezők és kertek. A 
Noh Ruz tiz napig tart. Egyik napját lóverse
nyekkel ülik meg a város falain kivül. A sah és 
hölgyei számára pompás pavillon emelkedik, 
mig a követek és fő persa urak a királyi pavil
lon szomszédságában emelnek sátrakat. Zászlók 
lobognak mindenütt; a szép iráni arab kanczák 
versengve küzdnek a diadalért s Teherán népe 
nagy sokaságban gyűl nézésökre. 

Még egy nevezetes ünnep a Moharrem vagy 
butongát hava, a mikor Husseinnek, Ah' fiának 
és családjának a kalifaságot bitorló Moavije ha
dai által való felkonczoltatása emlékét ülik. Ki
lencz napon át vonulnak zajongó csoportok, fő
kép fakírok végig az utczán, dalolva és üvöltve : 
«Ja Husseinb Kuháik leoldódnak testükről, ha
juk vérborította szemeikbe csügg, késekkel vagy 
aczél-Bzerszámokkal szurkálják, vagdossák ma

gokat, ugy, hogy némelyek a vérvesztéstől hol
tan rogynak össze. Nyolczadik, kilenczedik, tize
dik napon már annyira fokozódik őrjöngő fana
tizmusok, hogy tanácsos az európainak otthon 
maradni. Egyik fömozzanata a Mohairemnek a 
Tazié, vagy Passzió-játék, mely Hussein halálát 
tünteti fel. E napon sok előkelő persa rendez elő
adást udvarán, hol minden hivő jelen lehet, s 
különösen nőknek nyit kedvező alkalmat ez ün
nep a szórakozásra. Legfényesebb természetesen 
a fejedelmi Tazié, mely külön eczélra épült szin -

nézők könnyekbe törnek ki s mindenfelől ful-
doklás hallszik. A személyesítés buzgósága any-
nyira megy s oly realisztikus, hogy akadnak, kik 
nyakig földbe ásatják magokat, vagy lyukba 
dugják fejőket, hogy fejetlen testekkel s törzs 
nélküli fejekkel behintett csatatért ábrázoljanak. 
Meleg időben voltak már, kik életökkel adóztak 
ily buzgóságukért. 

Vannak azonban Teheránban iskolák is, me
lyek, ha sok kívánni valót hagynak is még fönn, 
de szép eredményekkel kecsegtetnek a jövőre. 

XERXES PROPYLAEÁI PERSEPOLISBAN. 

RÉGI MECSET SULTANIEHBEN. 

házban megy végbe, mely boltozatos tetőről 
nyeri világítását s karzatokra és páholyokra van 
osztva. Minden minisztertől megvárják, hogy 
páholyát lehető legszebben állítsa ki kásmir szö
vetekkel és szőnyegekkel, 

Az előadás olyan forma mint a «Szentivánéji 
álom»-ban a Zuboly takácsok előadása. Bejön 
egy ember egy ággal kezében, s azt a földbe 
szúrva mondja: «Ez a fa!» Azután jön egy szí
nész, négykézláb, hátán oroszlánbőrrel, ki az ál
latok királyát jelképezi. És a hatás mégis ko
moly, sőt ünnepélyes s a mint a tragédia to
vábbi folyamában a martyrok lekonczoltatnak, a 

Tanítanak bennök kormányi felügyelet alatt 
nyelveket, geológiát, rajzot, orvostudományt, stb. 
A tanárok között több angol és német van. A 
persák sok hajlandósággal birnak nyelvek elsa
játítására. 

Az iskolamester neve Moallim, a tanítás 
módszere többnyire szóbeli, de a persák nagy köl
tőinek, Hafiznak, Firduzinak ismeretére nagy 
súly van fektetve. A fegyelmi büntetések, me
lyek közül egyet képünk is szemléltet, mi
dőn papiros sipkát nyomnak a delinkvens fejére, 
majnem ugyanazonosak a nál nk szokásban 
levőkkel; de a lénia és virgács is járja néha. 
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Mindamellett a köznép nagy része még most 
sem tud sem irni, sem olvasni. 

Teherán környéke gazdag az érdekesnél ér
dekesebb műemlékekben és romokban is. Ilye
nek a Nakhi líustemi tüzoltárok, ősi nyomai a 
tüzimádasnak, melyet Zoroaster hivei vallottak 
vallási kultuszuknak: ilyenek Xerxes persepo-
lisi hires propylaeái, a győztes maczedoniai Sán
dor által elpusztított paloták még emelkedő 
oszlopainak sphynx- és gryphon-alakjaival, me
lyek a persa monumentális építészef legszebb 
emlékei. 

Persiának éjszaki részén hol a Kaspi-tenger-
töl lenyúló hegységek termékeny talaja a nép
nek elég könnyű táplálékot nyújt, mindenütt 
találhatók régi jelentékeny épületek, melyeket a 
középkorban itt jelentékeny fokra emelkedett 
mohamedán művészet sajátságos varázsa tesz 
érdekessé. Ily épületet — ma már jóformán csak 
romokat — mutat egyik képünk, egy régi mecse
tet. Hozzá kell képzelnünk, hogy a napon szárí
tott téglák rendesen kék és sárga szinre vannak 
festve, de ma már nagyon piszkosak s bensejük-
ben tömérdek gyik s madár ütött tanyát. Ösztön
szerűleg igen széj) helyeket kerestek fel ez épü
letek számára a régi persák, nagyobbrészt he
gyek nyúlványaiban. A romok lakói rendesen j 
egyszerű dervisek, kiknek zöld vagy fehér tur- ' 
bánja, annak jele, hogy a szent helyeket meglá- • 
togatták, elegendő ok arra, hogy dolog nélkül 
éljenek. Piszkosan, csaknem rongyokban s foly
tonosan imádkozva, vagy legalább azt mu
tatva, ülnek egy helyben s még a ritkább koldu
sok közé tartozik az, ki egy pár pipa dohányt 
készletben tart az utazók számára, hogy az «is
ten nevében» (Mashallah) nyújtott ajándékok- j 
ért némi csekély kárpótlást adjon. 

Még a modern Persia építészete is arra az 
érdekes megfigyelésre nyújt alkalmat, hogy i 
ugyanazok a tényezők ugyanazokat az eredmé- ! 
nyéket hozzák létre, melyeket a 24. század előtti 
monumentális építészetben. A száraz égöv alatt 
kevés fa s még kevesebb alkalmas kő állván ren
delkezésre, a legtöbb építkezés agyag és sárból 
készült téglákkal történik, melyek vagy napon 
szárítottak vagy égettek. Ez eléggé tartós, ha 
csak túlságos nedvességnek kitéve nincs.Viszont 
az agyag-építkezés maga után vonja a falak vas
tagságát, minek következménye, hogy a szobák 
egyaránt védve vannak a túlságos hidegtől és 
túlságos hőségtől. 

A fedelek laposak, s megfelelnek annak a szo
kásnak, hogy a lakók a meleg éjeken a házfede
leken alusznak. Máskülönben a főczél egy persa 
háznál a lehető elszigetelés a külvilágtól, miért 
a házak ritkán magasabbak egy emeletnél s 
nincs más nyilasuk az ntczára az ajtón kívül. 

—n—v. 

A FŰZFA 
A gyermek-világ egyetlen egy fa levelezé

sét sem várja oly nagy örömmel, mint a fűz
fáét. Sok helyütt egész pusztítást visznek végbe 
a fiatalabb sima galyak közt, csavarják jobbra
balra, és nagy a megelégedettség, ha a nedv
keringés bősége lehetővé teszi a héjnak a törzs-
galytól való elválását. Az öröm csak fokozódik, 
ha a húzás alatt a héj sehol sem reped meg, 
mert lesz belőle hatalmas hangú síp, az édes 
tavasznak meleg hirdetője. A vastagabb hajtások 
héjaiból trombita készül, csakhogy igen gyak
ran keservesen kell annak az árát megfizetni, 
mert sehogyan sem lehet eltitkolni a csak a 
múlt vásáron vett bicska eltörését, s néha a bu
gyogó elszakadását sem takarhatja el semmiféle 
sürgés-forgás, sőt a szokatlan hízelgés árulója 
lesz a bajnak, melyet minden habozás nélkül 
megreperál a mama gyors, áldott keze. Nagy 
szerencse, ha a mama tart ítéletet, mert ha az 
apa is bele szól, az rendesen fájósabb szokott 
lenni a mama hátbaverésénél, de a mely még így 
is jobban fáj az ő angyal-jóságu lelkének, mint 
a gonosz gyermek testének. 

Oh az édes anya hamar feled — és mindent 
megbocsájt! 

Közönséges fa a fűzfa, növése, alakja ezerféle, 
lombkoronája nem mondható gazdag árnyat 
vetőnek, levele 5 centiméternyi hosszúságtól 
egész 17 centiméter hosszúságig^ terjed, hegyes, 
a kocsány irányában szélesebb. Oszszel, midőn a 
földre hull, sajátságos szagot terjeszt, mely szag 
elüt más fa-nemek levél-szagától. Magassága és 
vastagsága különféle. Soha sem tapasztaltam 
hogy éneklő madárkáink egyike is fészket ra

kott volna lombjai közt, kivéve a verebet, mely 
lyukaiba húzódik és ott költ, — ha a fűzfa közel 
esik az ember-lakta helyekhez. 

A közönséges fűzfa tehát dísz-fának egyáltalá
ban nem mondható. Virága pelyhes és barka-
szerű, mégis oly különös szeretettel emlékszik 
meg a fűzfáról a magyar költészet, s használja fel 
a tájkép-festészet. Vannak azonban poétikus 
egyéniségek a fiatalabb, hevesebb vérű generáczió 

I soraiban, a kik szinte borzalommal telnek el 
: keblükben a füzesek kánt, mert az iiígység el 

nem ismeri munkálkodásukat, nevök fűzfa-poéta 
I lesz, és ez rettenetes. Oh ez a magyar humor 

hány fiatal ember kezéből vette már ki a tollat 
örökre, és ki tudja, vesztett-e általa valamit a 
múzsa? A fűzfa-poéta elnevezés igen találóan 
jelzi a forma és tartalom nélküli szaporaságot. 

«Szomorú fűzfának hajlik a virágai)—mondja 
szép nóta, vagy: "Álldogálok a tó partján, szo-

: morú fűz melletti), továbbá "Lovagolok fűzfa
sípot fújva i). S ott van Arany gyönyörű költe
ménye a "Pusztai fűzről)). A Tiszaparti tájkép-

, festményekről vajmi ritkán hiányzik a fűzfa vagy 
a füzes. 

A fűzfa, a mint mindenki előtt ismeretes, leg
inkább folyamok szigetein, folyók és patakok 

i partján, mocsaras helyeken tenyészik, találkoz- : 
! hatunk azonban fűzfákkal szárazabb és maga

sabban fekvő helyeken is, csakhogy fejlődésük 
itt nem oly szapora, ágai vékonysága, levelei 

: fejletlensége rendesen a víz hiányára mutat. 
Sok fanemnek halálát okozza a víz, a fűzfá

nak pedig eleme, élete. Ellepheti az ár, kidönt-
heti a vihar, sújthatja a villám, mély sebeket 
ejthet rajta az éles fejsze, fölemésztheti belsejét 
a gonosz kéz szította tűz; de ha elég bőven 
nyerheti az anyaföldből a táplálékául szolgáló 
vizet: rendkívüli életszívóssága kapott sebeit 
rövid idő alatt összeforrasztván, tovább fejlődik, 
mintha mi baja sem történt volna. A közönséges 
fűzfa csak akkor szűnik meg élni teljesen, ha 
gyökér-hálózata a táplálkozására szükséges víz
mennyiséget felszívni már képtelen. A szomorú 
fűzfának ellenben más a természete. Vannak 
esetek, különösen temetőkben, de sőt tópartokon 
is tapasztalható, hogy előbb elszárad a korona, 
csak ennek megsemmisülése után a törzs, vagyis 
más szóval: felülről lefelé tart az enyészet, mely 
tünemény a közönséges fűzfa életében a lehető 
legnagyobb ritkaságok közé sorozható. 

A fűzfa gazdasági épületek anyagául nem 
használtatik. De nem azért nem használtatik, 
mintha talán egyre-másra nem volna alkalma
tos, hanem mert használata szokatlan. Vannak 
esetek azonban még is, hogy itt-ott éves hosz-
szabb gályáiból kertkerítést csinálnak. Mint 
tüzelő anyag sokkal többet ér a fenyőfánál, 
mert meleget is ad, kis parazsat is nyújt, de a 
fenyőfa csak ropog-pattog, erős lánggal lobog és 
vége van. 

A Duna és Tisza mentén a fűzfát már mint 
egyszerű tüzelő anyagot is többre becsülik, mint 
a felvidéken, a kárpát-alji vármegyékben. És ez 
természetes is, mert itt van még miben válo
gatni, ámbár az utolsó húsz esztendő alatt itt is 
rettenetesen megfogyott az erdő-állomány, a 
végbe vitt nagy pusztítást egy száz esztendő sem 
képes teljesen helyre hozni. Vannak helységek, 
vannak városok Gömörmegyóben is, a hol pél
dául húsz óv előtt a kőszenet mint tüzelő anya
got még nem ismerték s ma már annyira el van 
terjedve használata, hogy még főzésre is azt 
veszik. Hová fogunk jutni a jelzett ösvényen 
haladva néhány évtized múlva, annak csak a 
kegyelmes jó isten a megmondhatója; de hogy 
rosszul gazdálkodunk, azt mutatja az az elszo
morító körülmény is, hogy vannak esetek, a mi
kor egyes erdőterületeket 30 esztendő alatt két
szer vágnak ki, ma harmincz esztendő alatt, 
holnap húsz esztendő alatt, hasáb-fa helyett 
fognak kapni gyermekeink galyfát, 5 frt helyett 
fognak majd 10 frtot is fizetni. Nagyobb váro
sokban még ennél is nagyobb összeget fog fel
emészteni a két köbméter hasábozott bükkfa. 
(Hát az erdőtörvény? Szerk.) 

A fűzfánál, az akáczfát kivéve, egyetlen egy 
fa-nem sem szaporább növésű. És ez oly meg
becsülhetetlen tulajdonsága, melyet előbb-utóbb 
értékesíteni fognak, rá fog vinni a semmiféle 
ellenmondást nem tűrő szükség. A tölgy-, bükk
és nyirfa leginkább magból fejlödnek, az első 
tönkből is hajt. A fűzfát meg egyszerűen bedug
juk a földbe, többet rá sem kell néznünk, mert 
100 darab dugványból a legrosszabb esetben is 
megfogan 95 darab, ezek tíz év leforgása alatt 

I egész fává fejlődnek, bátran fejsze alá vehetjük, 
hogy legyen tüzelőnk. Vágjuk le a tölgyet, a 

' fenyőfát: a nedvkeringés benne megszűnik, míg 
a fűzfánál még levágása után is folytonos. Sok 
fűzfa-darab még az olyan helyen is, a hol sza
kadatlanul éri a perzselő nap sugara, a földtől 
pedig vajmi kevés táplálékot nyerhet, még így is 
kihajt; csak midőn fiatal hajtásai minden élet
nedvét felemésztették, szűnik meg benne az élet. 

Múlt 1888-dik év január havának végén volt 
házigazdám, Szerecsen Lajos úr a püspöki 
fürdő alatti nagy kertjében, melyben még nem 
oly régen nagy eredménynyel űzték a vászon
fehérítést, egész fűzfasort vágatott ki tüzelő 
anyagul a Drázus patak partján. Április havában 
házhoz hordták s az udvar hátsó részében méte
rekbe rakva helyezték el. A nap heve reggel 
8 órától kezdve lehanyatlásáig folytonosan érte. 
Más fa bizonyára teljesen megszáradt volna; e 
roppant halmaz fűzfa ellenkezőleg. Május és 
június hónapokban felül, középen és alól, szóval 
mindenütt kihajtott, s a leghosszabb hajtás, a 
mit június hó 17-ikén mértem meg, 24 centimé
ter hosszú volt, szép zöld kövér levéllel, bizo
nyára még hosszabbra is fejlődött volna, de már 
a hónap végén felfürészelve, apró darabokra 
hasogatva, a fa-színbe rakták. 

Ugyanezen fűzfa-darabokból április hó elején 
két vastagabb hasábot a pinczébe vitettem ászok
fának. E két darab hasábfa is kihajtott, ámbár 
sem tiszta levegőt, sem világosságot nem kaptak. 
Hajtás-szikja és levele halványsárga volt. Szep
tember liaváig nőtt. A legnagyobb hajtás 31 
centiméternyi hosszú lett. Szeptemberben vala
mennyi hajtás megbarnult, majd megfeketedett 
s a hónap utolján már valamennyi meghalt. 

Eendkívüli nagy életszívósság ez. Tehetünk 
kísérletet pinczéinkben akárhány fanemmel, egy 
sem fog kihajtani; a fűzfa, az kihajt. 

Tapasztalhatni még azt is, hogy a fűzfa nem
csak hogy maga magát táplálja, hanem képes 
táplálékát még mással is megosztani. Iglón, a 
Hernád parton, a mű-és városi - fürészmalom * 
közt, — talán még ma Í3 szemlélhető — volt 
egy öregebb girbe-görbe, csonka fűzfa-törzs, 
melynek egy részét porhanyós földdé őrölte az 
idő. E termő földben erdei köszméte-bokor élt és 
mintha rendes körülmények között lett volna, 
teljesen kifogástalan gyümölcsöt termett, gyöke
rei a porhanyós földből magába a törzsbe is be
hatottak. 

A már eddig elmondott sajátságokon kívül, 
van még a fűzfának egy oly tulajdonsága, mely 
a természet-barát figyelmét teljes mértékben le
köti. Es méltán, mert e tulajdonsága nem 
más, mint a melyet leghelyesebben a fűzfák 
sírásának nevezhetnénk el. A fűzfák sírása május 
hó végével kezdődik s tart június hó végéig, tehát 
azon időre esik, midőn a fa legerősebben hajt,vagy 
más szóval: midőn a, nedv-keringés a legerősebb. 
Az ágak fejlődése, illetőleg a törzs magas és az 
ágak terebélyes növése május-június hónapokra 
esik, júliusban már megszűnik; hanem ezután 
kezdetét veszi a törzs vastagodása és tart mind 
addig, míg csak a nedv-keringés lassúbb folya
matot nem vesz. 

A kik valamikor a már jelzett időben füzesek
ben megfordultak, azok bizonyára tapasztalták, 
hogy ámbár az égboltozaton még csak egy fol
tocska felhő sem volt, a füzesben még is esett. 
Igen, esett, a fűzfák hullatták nagy szemekben 
könnyeiket. E csepegő nedvesség nyálkás, íze 
fanyar-édeskés, színe mint a megtörött boré. 
zavaros, később, midőn a sírás meglassul, ez is 
megtisztul. Különféle rovarok és legyek táplá
lékául szolgál. 

A tölgy- és nyái-fánál szintén tapasztalhatni, 
hogy egyes helyeken nedvesek, s ezek kedves 
tartózkodási tanyái a szarvasbogaraknak és 
czinczéreknek. Csakhogy ez a jelenség termé
szetellenes, ez betegség,, mely komolyan meg
támadja a fa fejlődését. Ép, erős kérgü fenvőfa 
sehol sem szurkos, de ejtsünk rajta mélyebb 
sebet, s szurok fog szivárogni rajta. A nyírfát 
csak meg kell fúrni tavaszszal, midőn zöldülni 
kezd es tönkre tettük, mert életnedve a fúráson 
mind elcsorog. 

A fűzfánál a fölösleges táplálók eltávolítása 
természetes. A gyökérhálózat oly nagy mennyi
ségben szívja fel a táplálékot és vezeti fel a 
torzsbe es gályákba, hogy annak gyors meg-
emesztődese lehetetlen és miután alulról felfelé 
a-nyomás folytonos; a fiatal galyacskák vékony 
kerge megreped, a fölösleges táplálék kishab-
gyongyszemecskék alakjában eltávolíttatik. 

35. SZÁM. 1889. XXXVI. ÉVFOLYAM. 

A magyar nép, mióta csak e szent földön la
kik, mindig gazdálkodó nép volt, s igen helye
sen és ezélszerüen tudta a fűzfát gazdálkodása 
közben felhasználni. A trágyázáshoz szükséges 
füleskosarakat fűzfából fonta, fonja nagy részt 
még ma is, s a szénás kosarak, a szekérkasok 
miből készülnek? mindenkor fűzfavesszőkből. 
Sok családnak nyújtott állandó foglalkozást és 
tette lehetővé anyagi boldogulásukat. 

Az általános fejlődésnek induló ipar ismeri a 
fűzfának csomagolásra használhatóságát, ennek 
folytán napról-napra nagyobb mértékben érté
kesíti is azt. A narancs-szállítás az egész osztrák
magyar monarkhiában, akárhová történjék is 
az, igen ezélszerüen font kerek és fedeles, héjá
tól simára megtisztított füzfakosarakban történik, 
melyeket a narancs elhasználása után százféle 
dolog eltevéséie használnak fel asszonyaink. 
Az én feleségem legszívesebben tartja benne 
tojásait, s más olyan tárgyakat, melyeket nem 
tanácsos a gyermekek mindent felkutató szemei 
előtt tartani. 

Egyszer egész véletlenül a szobába hozta fiam 
az udvarról a szemetes kosarat, és ugyanakkor 
jött haza nőm a piaczról, az asztalra helyez
vén kézi kosarát. Ez is, az is fűzfából készült. 
Az durva és ízléstelen, de czéljának tökéletesen 
megfelelő, ez csinos és a kor, illetőleg a divat Íz
lése szerinti munka. 

Elgondolkodva összehasonlítást tettem a két 
kosár között és azt találtam, hogy a két kosár 
rettenetesen különböző körülmények között ké
szült. Az egyik az éjszaki, a másik a déli pólus. 
Az a munka és becsületesség, a mindennapi ke
nyér megkeresésének gyümölcse, ez a bűn bün
tetésének kényszermunkája. Annak készítője 
napbarnította arczu, de nyílt homlokú s ajkán 
ott van a nagy teremtőnek szent neve, szivében 
annak tisztelete s benső imádása; ennek mes
tere sápadt, alakja megtört, homloka ránezos és 
sötét, ajkán a bün, szivéből pedig kihalt minden 
jobb érzés. Annak családját, ha szegények is, 
mindenki tiszteli, mindenki becsüli, nincs okuk 
kerülni az embereket; ennek családját, mintha 
bélpoklosok volnának, mindenki kerüli apjok 
rettentő bűne miatt. Az az ember szabad, ez 
gyilkos, annak a munkája a patak-partról kerül 
a forgalomba, ennek a fegyházból. Bizony meg
esik, hogy a legszebb, a legcsinosabb kosárkák a 
legnagyobb gonosztevők kezeiből kerülnek asszo
nyaink áldott kezeibe. 

Vidonyi József. 

AZ OKONIT. 
Az elektrotekhnika fejlődése következtében 

ujabban számos iparág lett virágzóvá. Ezek közé 
tartozik egy új anyag előállítása, melyet a távíró 
huzalok elszigetelésére használnak fel, úgy a le
vegőben, mint a föld bensejében, a tenger alatt, 
tehát a kábeleknél és villamos világításnál is. 

Ez az anyag okonit nevet nyert. Mesterségesen 
talált anyag, melyet számos kísérlet után állítot
tak elö oly módon, hogy elszigetelő képessége 
mellett tartós, szilárd s a légköri hatásoknak 
ellenálló legyen. A vulkán izált kaucsuk mintá
jára készül, melyeket ily czélokra kezdetben hasz
náltak is, de készítési módja még mindig titok. 
Nagy szerepet játszik benne a kén, melyet azon
ban teljesen tisztán állítanak elő. A nyert kau
csuk előállítása és megtisztítása is minden lég-
hólyagtól és lyukacstól, mely az okonit használa
tának nagyon ártana, igen fáradságos munka, 
mely több gépet igényel. 

Az okonit-anyagot rendesen három láb széles 
és egy láb vastag szeletekben állítják elő, mielőtt 
a henger alá teszik. A vulkanizálás előtt sod
ronynyal vonják be teljesen egyenletesen. E vég
ből hosszú asztalon vékonyra hengerelt ónból 
hosszú lemezek vannak kiterítve, melyeket ritka 
lakkal vonnak be, hogy por és piszok ne ülepedjék 
rajok s az okonit ne ragadjon az ónhoz. E 
lemezek felett hengerítik ki az okonitot, míg az 
erezet teljesen befedi. Akkor mindkettőt metsző
gépek által keskeny szalagokra osztják, melyeket 
azután motollára kerítenek fel. A motollához közel 
van egy domb, mely a feltekert sodronyt tartja és a 
két készülékkel összeköttetésben áll a befedő gép, 
melynek segítségével a sodronyt és borítékot 
észrevehető feszítés nélkül egymásra tehetik. Ez
után új gépet alkalmaznak, a mi által a sodronyt 
borítéka teljesen bevonja, úgy hogy egyetlen ón-
sodronynak látszik. Az így elkészült sodrony 
a vulkanizáló kemenczébe jut, hol egy óráig 
275° (Fahrenheit) melegben marad és pedig a 
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vulkanizáló kamarákba vezetett forró gőz hatá
sának kitéve. Az ónboríték épségben maradására 
nagyon ügyelnek, mert különben az okonitban 
is szakadék vagy más baj állana be. 

| A vulkanizálás után az ónborítékot eltávo-
[ lítják. Ez a műtét, valamint az előbb leírt be-
I borítás is oly nagy gyorsasággal történik, hogy a 
; ki nem látta, el se hiszi. Ha már a boríték el 

van távolítva, az okonitot a kísérleti szobába vi
szik, hol a sodronyok elszigetelő képességét te
szik próbára. Itt két Thompson-féle renexions-gal-
vanometer van, melyeket szakavatott ember 

j kezel. A szoba mellett nagy víztartók vannak, a 
próba alatt levő sodronyokat három napig tartják 

i benne. Ezután a készülékekkel hozzák össze
köttetésbe és a szakértő gyárhivatalnok meg
állapítja a vezeték ellenálló képességét. Ha az 
elszigetelő rétegben valahol hibás rész mutatko
zik, a villamos áramot megrövidítik; a készülék 
megmutatja a hibás részt is. Még a komplikált 
kábeleknél is igen jó sikerrel alkalmazzák a 
galvanométert; azt a pontot, a hol a hiba van, 
ez a készülék egy hüvelykig pontosan kimutatja. 

Az ily módon megvizsgált sodronyokat ezután 
gyakran még összefonják vagy kábelekké sűrítik. 
Az okonitréteg vastagsága különböző az alkal
mazott sodrony ereje és a kitűzött felhasználási 
czél szerint. 

Az okonit rendkívül tartós anyag, dörzsölés és 
vakarás nem árthat neki, sem pedig gyors hő-
mérsék-változás. Az okonitot ennélfogva na
gyon hamar megkedvelték és különösen az 
amerikai nagy távíró- és telefon-társaságok ma 
már szintén ezt az anyagot használják. Több íz
ben tettek kísérletet úgy, hogy az okonitsodronyt 

I 20° Fahrenheit hidegből egyszerre 350° Fahren-
1 heit melegre vitték és ismét a hidegbe és mind a 

mellett a sodrony minőségében semminemű 
változást nem észleltek. Jelenleg New-Yorkban 
külön gyár foglalkozik okonit előállításával. 

A PERSA SAH BUDAPESTEN. 
Naszr-eddin persa sah nagy kíséretével két 

napot töltött Budapesten. Európai körútjának 
legvégén érkezett hozzánk, s innen már — déli 
Oroszországon keresztül — országába indult. 
Hosszabban már sehol sem fog időzni, legfeljebb 
pihenni néhány órát. 

Kelet érdekes fejedelmét, ki a nyugati czivi-
lizáczió intézményeit tanulmányozni most már 
harmadszor járt Európában, a magyar főváros 
szívesen fogadta. Fejedelmi vendégek Budapes
tet csak ritkán látogatják meg, ha csak nem mint 
átutazók. A sah a bécsi látogatás után mint 
uralkodónk vendége érkezett Budapestre, s ő 
felsége udvari személyzetéből és adjutánsai kö
zül voltak mellé rendelve többen szolgálattételre. 
A sah főleg a közintézetekre, muzeumokra for
dította figyelmét, s azokat sorba látogatta. 

Augusztus 26-ikán este gőzhajón érkezett meg, s 
legelőször is József főherczeg üdvözölte, ki a ható
ságok képviselőivel, a Budapesten időző miniszterek
kel és a tábornokokkal együtt jelent meg. Katona
ság is vonult ki. Az utczákat, melyeken az esti órák
ban szállására, az«Angol királynő"-be vonult, kivilá
gították, zászlókkal díszítették. 

Másnap délelőttre az akadémia palotájába és a 
múzeumba várták, kz akadémiában már 9 órakor 
összegyűltek fogadására, de a sah csak déli 1 óra 
után hagyta el szállását. Átalában a keleti fejedel
mek nem sorozzák erényeik közé a pontosságot. 
Naszr-eddin a kitűzött programmon mindenütt sok
szor változtatott s mint utas megkívánta magának 
a pihenőt. Kíséretének tagjai és a kis Aziz szultán, 
a sah kedvencz tszerencse-gyermeke« már délelőtt 
kikocsiztak a városba, több kereskedésben bevásárlá
sokat tettek. Mig a sah a délelőttet a pihenésnek 
szentelte, egymást érték a látogatók, kik azonban 
csak névjegyöket hagyták ott. Ezek közt voltak: gr. 
Teleki ós Wekerle miniszter, gr. Szapáry István pest
megyei főispán, Káth Károly főpolgármester stb. A 
közönség nagy tömegekben gyülekezett az utczá-
kon, s a délben megeredt eső sem igen ritkította 
meg sorait. 

Az akadémiában egybegyűltek közt volt: Gyulai 
Pál főtitkári helyettes, Jókai Mór, Vámbéry, Tóth 
Lőrincz, Wekerle pénzügyminiszter, Török János 
főkapitány, Gromon Dezső államtitkár, stb. A sah 
az ő felsége által mellé rendelt b. Döpmer, b. Thöm-
mel tábornokok kíséretében indult el. Vele volt gr. 
Teleki miniszter is. A közönség mindenütt nagy 
kíváncsisággal várta és éljenezte. 

Az akadémiában Vdmbéry Ármin jeles orientalis
tánk persa nyelven következő szavakkal üdvözölte. 
«Az akadémiai elnökök távollétében nekem jutott a 
szerencse császári fenségedet a magyar tudomány e 
csarnokában üdvözölni. Teszem ezt pedig annál na-
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gyobb örömmel, mert tudjuk és tudja az egész világ, 
hogy fölséged mily nemes pártfogója a tudományok
nak és művészeteknek s mennyit tett eddigelé már 
saját birodalma és nemzete művelődésére. Az isten 
sokáig éltesse császári föleégedet.i — A tdh árosán 
meglátszott a kellemes meglepetés, hogy a persa 
nyelvet hallja. Egész kőrútjában első alkalom volt 
ez, hogy hivatalosan persa üdvözlettel fogadták. 

I Mindjárt kérdezte is Xeriman kbántól, a bécsi persa 
j követtől: «ki ez> ? A khán megmondta neki, s 
j akkor visszaemlékezett, hogy sok év előtt Vámbé-
j ryt Teheránban fogadta. Barátságosan nyújtott ke-
i zet a tudósnak, megdicsérte, hogy mily jól beszéli 
! a persa nyelvet, s ugyané dicséretet franczia nyel

ven környezetének is elmondta. Vámbéry bemutatta 
az akadémia egyik szolgáját, Mollah Izsákot is, ki 
tatár származású, Vámbéry hozta magával s a sah 
ezzel is beszélt persa nyelven. Ezután a könyvtárba 
mentek, hol Vámbéry több, a persákra vonatkozó 
könyvet és régi iratot mutatott meg. A sah beirta 
nevét a vendégkönyvbe is latin betűkkel, francziá-

; san : «Xasred-Din chach Kadjar.* Majd a disz-
1 terembe, aztán a képtárba mentek. Végül Vámbéry 
! bemutatta a persa fejedelemnek fiát, Rusztemet is. 

Az akadémiából a múzeumba hajtatott a sah. A nagy 
1 lépcsőn ment föl, s az előcsarnokban fogadta Szálat) 
| Imre osztálytanácsos, Pulszky igazgató nem lévén 

Budapesten. Az üdvözlő szavakat Vámbéry tolmá
csolta. A sahnak igen megtetszett Szalay magyar 
diszöltözete. Az előcsarnokban álltak a múzeum 
tisztviselőinek családjai is. A sah meglátva Ligeti 
Antal képtárőr kis unokáját, hozzá ment, s megezi-
rógatta a kis leánykát. — A régiségtárban a régi 

! fegyverek és ékszerek érdekelték legjobban a feje-
| delmi látogatót. A képtárban a magyar történelmi 
] képeket nézte figyelmesen és megjegyezte, hogy ő 
j is szeret rajzolni. Vámbéryt felszólította, hogy irja 
; össze neki a kiválóbb magyar festők nevét, mert 
| uti élményeiről Írandó könyvében föl akarja hasz-
; nálni. A sah ugyanis minden nap följegyzi, vagy 
. tollba mondja tapasztalatait. Egész útjáról naplót 
| vezet pontosan. 

A sah délután az «Iris» gőzhajóval a Margitszi
getre rándult ki. József főherczeg fogadta itt, s ő 
kalauzolta vendégét a szigeten és a fürdőben. A szi
get alsó részének vendéglőjébe tért be aztán a tár
saság. A terem pálmákkal, bokrokkal, és virágok
kal egész ligetté volt alakítva. A pompás arany 
és ezüst edények a főherczeg családi kincstárá-

I ból kerültek ki. A vendéglő környékét egészen el
lepte a közönség. Egy czigányzenekar a persa indu
lót játszotta a sah megérkezésekor. A sah a kerek 
asztalhoz ült, balján József főherczeg, a nagyvezir, 

i gr. Pejacsevich hadtestparancsnok, Bavoss miniszter, 
jobbján b. Döpfner táborszernagy, a persa főhadse
géd és gróf Teleki miniszter foglalt helyet. A többi 
vendégek a szomszéd asztaloknál ültek és álltak. A 
sah először fagylaltot evett ostyával, utána süte-

! ményt, majd két szelet görögdinnyét. Közben-köz-
ben pezsgőt ivott, melyet mindig maga töltött poha
rába. Ezalatt a czigányok szebbnél szebb magyar 

| nótákat húztak, melyek ugyancsak felvillanyozták a 
társaságot. A sah környezetével többször beszélge
tett. Fél óra alatt vége volt az uzsonnának. A hajóra 
felszállva, séta-utat tettek lefelé a Dunán, egészen 
Promontorig. A sah folyvást a fedélzeten volt és 
távcsövével nézegetett mindenfelé, sűrűn kérdezős
ködve. 

Ezalatt az operaszínház környékén gyűlt össze 
i ezernyi sokaság, várva a sahot. Bent a nézőtért fé

nyesen kivilágították és az estélyi ruháb* öltözött 
közönség elfoglalt minden helyet. Nyolczadfél óra 

i múlt, mikor a fejedelmi vendég, József főherczeggel, 
| minisztereivel és a kis Aziz szultánnal megérkezett. 

A merre a hintók elhaladtak, a közönség éljenezte 
| őket. Az udvari páholy'diszes lépcsőházában Beniczky 

Ferencz intendáns várta a persa fejedelmet, ki Jó
zsef főherczeggel az udvari páholyban foglalt helyet. 

! A kiséret hat páholyt töltött meg. Midőn a sah be
lépett a páholyba, a zenekar riadóval fogadta. Min-

| den látcső a gyémántokkal dúsan megrakott persa 
uralkodó felé irányult. A sah nagy figyelemmel nézte 
az első balletet, a *Nailá*-t, ismételten használta a 
látcsövet; egyébiránt arczán mindig a szokott ko
moly kifejezés ült. A kis Aziz jól érezte magát páho-

; lyában, fejét kezeire düllesztve, nézte, hogy mi tör-
i ténik a színpadon. Az első ballet után a sah József 
! főherczeggel az udvari páholy előszobájába vonult 

vissza és nézte a lépcsőkön tolongó kíváncsiakat. Az 
J «Uj Romeo • hallétben leginkább a majom-tánezpróba 

kötötte le figyelmét. Az «Uj Rómeó» után ismét az 
előszobába vonult, újból vizsgálva tekintetével a 

j lépcsőházba sietett közönséget, mely a földszintről, 
j páholyokból özönlött elő. Közben frissítőket vett 

magához. Általános volt az érdeklődés a kis Aziz 
1 szultán iránt is, ki a második szünet alatt hozzálátott 
! a czukrászatból hozott süteményekhez. A díszelő

adást a «Rokokó • ballet rekeszté be. A sah az utolsó 
ütemek elhangzásáig időzött a színházban. A galopp 

j előtt a közönség nagy része már elhagyta a nézőtért, 
hogy a királylépcső kijárata előtt foglaljon állást. A 
dalszinház-utczában és Andrássy-uton ember ember 
hátán állott, a rendőrség alig győzte a rendet föntar-
tani. Pontban tízkor szállt be hintójába a sah Jó-

| zsef főherczeggel, s a tömeg éljenzése között robogott 
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a kocsi az «Angol királynő* fogadóba. Szerdán, au
gusztus 28-ikán a sah egész délelőtt nem hagyta el 
szállását. Ily időben rendesen naplóját mondja 
tollba titkárának. Ezúttal Vámbéryt is magához hi
vatta, hogy adatokat tudjon meg tőle naplója szá
mára. Igen sokat kérdezősködött Vámbérytől s e 
kérdésekből látszott, hogy mennyire érdekli minden. 

Délután 2 órakor távozott a sah az «Angol ki
rálynőt fogadóból, hogy látogatást tegyen József fő-
herczegnél. Fényesen volt öltözve, barna ruhába. 
Hosszú kabátját arany paszománt diszitette, mely
hez fektte jól illettek a csillogó hatalmas smaragd 
gombok. Magas süvegén az arany oroszlán mellé 
négy gyémántból összerakott kócsag volt tűzve, mig 
aranyos kardjának markolatáról hatalmas brilliáns 
fénylett. Kardöve, melyet vállán vetett végig, gyé
mántokkal és drága kövekkel kirakva, mig mellén a 
persa csillogó naprendet és az osztrák Lipótrend 
nagykeresztjét viselte. Kíséretében volt gr. Teleki 
belügyminiszter is. 

A lánczhidon, Albrecht-uton és a várban nagy 
néptömeg állt éljenezve s integetve a sahnak. Jó
zsef főherczeg palotájában a lépcső alján b. Nyáry 
főudvarmester várta s kisérte fel József főherczeghez. 
A persa vendégek mintegy negyedórát időztek a fő-
herczegnél s aztán vele együtt a királyi palotához 
hajtattak. Ezúttal a kis Aziz szultánnal b. Thömmel 
belgrádi követ ült egy kocsiban, mig a hosszú kocsi
sort Neriman khán bécsi persa nagykövet kocsija 
zárta be. A palota bejáratánál gr. Hunyadi Kál
mán főszertartásmester, gr. Teleki belügyminiszter, 
Jekelfalússy min. tanácsos s a palota személyzete, 
várakozott teljes díszben. 

Elutazása előtt számos kitüntetést és rendjelt 
osztott. Gyémántos keretű és pompás festésű saját 
arczképeit küldte meg József főherczegnek és Tisza 
Kálmán kormányelnöknek, ki most Ostendeben van. 
Első osztályú oroszlán- s naprend tulajdonosai lettek : 
Baross Gábor, Wekerle Sándor és gr. Teleki Géza 
miniszterek, b. Nyáry Adolf főudvarmester József 
főherczegnél, és Gabrianyi tábornok s budapesti tér
parancsnok. Másodosztályú rendjelt: Eiíth Károly 
főpolgármester, Jekelfalússy Lajos min. tanácsos, s 
több katonai előkelőség kapott. 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
Az (Ember tragédiája* szerb színpadon. Jová-

novics János, a jeles szerb költő s kitűnő műfordító 
(•Toldi*, uJános vitéz*, «Murány ostroma* stb.), 
kinek 40 éves írói jubileumát májusban a Kisfaludy-
társaság is megünnepelte, Madách «Ember tragédi
áját* fordítja. A fordítás befejezéséhez közeledik s 
Jovánovics az aláírási iveket is kibocsátotta. Ennek 
kiadása után, a belgrádi szerb nemzeti színháztól 
nyert megbízatás folytán elkészíti a Paulay által a 
színpad számára átdolgozott «Ember tragédiája*-t 
s ez még a télen szinre fog kerülni Belgrádban. 

Tószögi Andor: Titánok. (Grill Károlynál Buda
pest.) A 200 oldalra terjedő kötetet, mely a Hevesi 
József által irt jóakaratú előszón, s költői Prológon 
és Epilógon kívül két drámai és hat elbeszélő költe-

legnagyobb darabja. A szerző, ugy látszik, nagy gon
dot fordított kidolgozására, de túlságos hosszadal
masságával elrontotta hatását, néhol végtelen prózai 
részletleirásokba tévedett, mig máshol a dagályossá
gig fellengő. A hős külső s néhol belső leírása is — 
nagyon emlékeztet közéletünk egy kiváló alakjára, 
a mi (a történet egészen költött és sokrészt túlzott 
volta mellett) ily mértékben tán meg sem enged
hető. — A Hattyúdal, az elbeszélések közt a leg
gyöngébb, bízvást elmaradhatott volna. A Prolog 
sem sokat ér; az Epilog alkalmi ömlengés a trónörö
kös halála fölött, sok melegséggel, itt-ott erővel is 
írva. — Észrevételeinket azért nem sajnáltuk 
minden egyes költeményre megtenni, mert a fiatal 
költőben ha nem is épen titáni, mindenesetre figye
lemre méltó erőt látunk, melyet érdemes lesz jó 
irányba vezetni s kellőkép fékezni is. A szerző hol 
jól, hol igen rosszul versel ; a rhytmus iránt nincs 
biztos érzéke. — A könyvet Buschmann nyomtatta 
s csinosan állította ki. 

Jókai ujabb regényeinek füzetes kiadásából most 
jelent meg a 102. és 103 füzet, illetve az e vállalatban 
most folyó legújabb regény : A lélekidomár 26. és 
27. füzete, melyekkel immár a regény véget ért. 
Egy-egy füzet ára 20 kr. Az ugyané vállalatban 
megjelent «Lőcsei fehér asszony*, «A kis királyok*, 
«A három márványfej* még mindig kapható füze-
tenkint s egyszerre véve is. Alig kerül 22 frtba e 18 
kötet. Kiadó : a Bévay testvérek könyvkereskedése. 

Könyv a Balaton vidékéről.Dr. Sziklay Jánostól, a 
Balaton-egylet titkárától A^Balaton és vidéke czimü 

PERSA DERVIS. 

A sah a várkertnek Dunára néző részét járta be 
legelőször. Majd a többi részekből gyönyörködött a 
kilátásban. Később a Krisztinavárosban kocsizott 
végig és csak azután tért vissza Pestre. 

Szintén József főherczeggel kocsizott végig az 
Andrássy-uton, ki a városligetbe, aztán pedig a ke-
repesi ut végén levő lovassági kaszárnyáihoz, hol 
gr. Pejacsevich főparancsnok üdvözölte. A sah 
figyelemmel nézte a kirukkolt huszárságot. Apróra 
megvizsgálta Bene százados egyenruháját. Kért egy 
altiszti kardot is s azzal próbavágásokat tett. A hu
szárság egy rohamot mutatott be. 

Elment a sah a városligeti czirkuszba is, melyben 
az előadás kezdete 4 órára volt kitűzve, de a sah 
csak később érkezett. Fölösleges mondani, bogy 
mennyire telve volt a czirkusz. Az előadás eléggé 
szórakoztatta a persa fejedelmet, de ugy látszik, 
hogy a bohóczok játéka érdekelte legjobban. Az elő
adásnak 5 órakor vége volt. A sah József főherczeg
gel együtt szállt a hintóra, s az «Angol királynő* 
fogadóba mentek. 

Az utazás ideje esti 8 órára volt kitűzve. A kere-
pesi ut egész ki a központi indóházig el volt lepve 
közönséggel. A sah azonban a kis Azizzal jóval 8 
óra után érkezett az indóházba, hol József főherczeg, 
a miniszterek, s a többi hivatalos méltóságok és sze
mélyiségek várták. Melegen elbúcsúzott a főherczeg-
től, köszöntötte a többi uraságokat és Azizzal együtt 
szállt be az udvari szalonkocsiba, melybe előbb a 
szolgák görögdinnyéket is helyeztek el. 

"Végre negyed tiz órakor megindult a vonat. A 
sah az ablak mellett állva, süveghez emelt kézzel 
köszönte meg a lelkes éljenzést, melylyel a főváros 
közönsége bucsut vett fejedelmi vendégétől. Kísé
rete s a kis Aziz szultán az ablakból kihajolva kéz
zel integettek bucsut az éljenző közönségnek. 

A sah Munkács—Beszkid—Lemberg—Tarnopol— 
Podwolocisk és Kieven át egyenesen Teheránba 
utazik, hová szeptember 12-én érkezik meg. 

A sah kíséretének több tagja valamint a hozzá 
beosztott urak előtt ismételten a legélénkebb sza
vakban fejezte ki örömét a fölött, hogy Buda
pestre jött. 
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ményt tartalmaz, figyelemmel olvasva, a titánokat 
t. i. az eget ostromlókat) nem annyira a költemé
nyek hőseiben — mint vártuk volna — mint 
inkább a fiatal költő eszméiben és czéljaiban véljük 
feltalálni, ki nagy feladatokat tűz maga elébe, bát
ran, nem is erőtlenül küzd és birkózik velők, de 
végre sem tudja meggyőzni azokat, mint a titánok 
a Jupiter egét. 

A két drámai költemény a leggyöngébb a kötet
ben. A Tiz év után (helyesebben múlva) czimü egy 
a zsarnokság börtönében tiz évig sinlett s most visz-
szatérő férj hüségpróbáját adja elő ; rá hiven váró 
neje megállja a próbát, de fölismerve férjét, öröme
mében vagy idegei túlfeszültségében meghal. Csinos 
kis semmi. A másik, Igazságos Isten, egy ifjú s e gy 
leány bombasztokban egymással versenyző vitatko
zása, melyből az isteni igazság csak igen erőltetve 
tűnik ki. Határozottan jobbak az elbeszélések. A 
Halála után czimü egy öngyilkos ífju története, jól 
van gondolva, de kidolgozva felületesen. Az Aggle
gény, talán a legsikerültebb valamennyi közt, írva 
is igen jól van ; egy tragikus alapszinezetü genre-
kép, vagy idyll; de titán ebben sincs. Ép oly ke
véssé az Egyszerű történetben, mely azt adja elő, 
hogy egy typhuszban beteg leány megsiketülve gyó
gyul fel s önként félre áll jegyese a unokatestvére 
útjából, kik betegségében ápolták s önkénytelenül 
egymásba szerettek, és mint nyomorék rokon s 
gyermekdajka él házuknál; martyr, de nem titán. 
A meteor egy nagy, de magát még jobban nagyoló j 
művész zavaros, alig érthető története ; ez már ti
tán volna, de extravaganciáiban bomlott titán. Egy \ 
epizód gróf Kevethy életéből, két részben, a kötet | 
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monográfia fog megjelenni füzetenkint. Adja az 
egész vidék földrajzi, történeti, gazdasági, nép- és 
helyrajzi ismertetését. Eddig a Balatonról inkább 
csak a fürdőzőknek, vagy a touristiiknak szánt hosz-
szabb-rövidebb kalauzok jelentek meg. A müvet, 
számos eredeti rajz is díszíti. Kiterjed a népszoká
sokra, a népköltészetre, a közművelődési viszo
nyokra. A befejező fejezet a Balatonról megjelent 
leírások, képek, zenemüvek repertóriumát s a bala
toni írók és művészek életrajzi adatait sorolja fe-
A mü 20 füzetben jelenik meg, négy íves, negyed 
rétalaku füzetekben. Egynek-egynek ára 40 kr. s az 
első szeptember közepén hagyja el a sajtót, a többi 
3—4 heti időközökben. A megrendelések és előfi
zetések Bévai testvérek könyvkereskedésébe kül
dendők. 

Nevezetesebb bűnesetek czim alatt Kosuttány 
Géza törvényszéki bíró szerkesztésében oly vállalat 
indult meg, mely a legfeltűnőbb törvényszéki tár
gyalásokat és bűneseteket gyűjti össze. Külföldön 
számos ily vállalat van, s a szakemberek is jó hasz
nát veszik, tanulmányozván az anyagot, látván a 
vizsgálati és törvényszéki eljárást, melyből sokszor 
meríthetnek okulást, óvatosságot. Az első kötet 
most hagyta el a sajtót, s ez a dúsgazdag ós fukar 
Erny Györgynek 1875-ben a fővárosban történt 
meggyilkolását, s az ebből következett nagy bünpört 
adja elő egész részletesen. Annak idejében nagy fel
tűnést keltett a rejtélyes gyilkosság és feszült érdek
lődéssel várta mindenki a nyomozás eredményét, 
mely külföldön is folyt. A tárgyalás izgalmas ré
szekben gazdag, s a gyilkossággal vádolt lengyel 
Korczinszkí fölmentésével végződött. A kötet 178 
oldalt tölt be, s ára 1 frt. Kiadta a Lampel-féle 
könyvkereskedés. 

Magyarország vasúti térképe, különös tekin
tettel a vonalszakasz-díjszabásra; tervezte és raj
zolta Hátsek Ignácz. kiadta a Lampel féle könyv
kereskedés. A térképen minden vasúti állomáshoz 
oda van jegyezve, hogy melyik zónához tartozik. 
Ara 50 kr ; az összes vasúti állomásokat betűrend
ben tartalmazó füzet pedig 10 kr. 

Előfizetések. Székely Béla, ki Parisból tárczale-
veleket irt a lapokba, t A párisi életből* czimü kö
tetre hirdet előfizetést, melyben tizennyolcz rajz és 
elbeszélés lesz, a párisi életből merítve. Előfizetési 
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ára 1 frt 50 kr. s a szerzőhöz, Terézkörut 35 sz. a., 
czimezendő. — «Vasúti zsebnaptár* -ra adtak ki 
előfizetési felhívást 1 írtjával Ocskai Gusztáv és 
Somogyi Henrik magyar államvasuti tisztviselők. 
— A Vignola oszloprendszerei czimü müvet ad ki 
Palóczi Antal műépítész-tanár; Pfeifer Ferdinánd 
fővárosi könyvkereskedő bocsátott ki rá előfizetési 
felhívást. Bajzokkal ellátva jelenik meg szeptember
ben tan- és segédkönyvül, ismertetvén Vignola öt 
oszloprendszerét. Kötelező tárgy az ipariskolákban. 
Előfizetési ára 2 frt. 

Az akadémia dísztermének freskói. Lotz Ká
roly hírneves festőnk elkészítette a tudományos aka
démia dísztermének keleti falát díszítendő freskójá
nak vázlatait. A kép három, művészettel elkülönített, 
de mégis összefüggő mezőben, renaissance stilü épü
let nyugodt hatású hátterében a magyar irodalom 
és tudomány fejlődését jelképező főalakokat csopor
tosítja. A középső mezőben Mátyás király a] főalak, 
s körülötte vannak Vitéz János, Janus Pannonicus, 
Galeotti Bonfm s mások alakjai. Baloldalt a reformá-
czió kora van ábrázolva, főalak Pázmány s körülötte 
a híres protestáns és katholikus hittudósok, elől 
mesterileg választott helyzetben Apáczai Csere Já-
no3, mig a karzaton Bethlen Gábor, Lorántfi Zsu
zsanna és mások alakjai láthatók. Jobboldalt van
nak a költők, Toldytól és Balassától Mikes Kelemen
ig, a közepén Zrínyi Miklós daliás alakja. Az egész 
cziklusban mintegy 50 alak, nagyrészt arczképek. 

Az operaszínház. Mahler Gusztáv igazgató már 
megállapította az operaszínház játékrendjét és ven-

KURD ÚRI NŐ HÁZI ÖLTÖZETBEN 

dégszerepléseit, melyek czélja a létező hiányok be
töltése. 

Az első két hónapban szerződtetésre czélzó vendég
szereplések lesznek. A drámai énekesnő szerepkö
rére pályáznak: a magyar születésű Better Eleo
nóra k. a. a prágai német színháztól és niedl-Krá-
mer Mari asszony, a Brunhilde első lipcsei ábrázolója. 
A soubrette szerepkörére, esetleg fiatal drámai sze
repekre EibenscMtz Janka kisasszonyt, Eibenschutz 
Ilona zongoraművésznő nővérét hívja meg Gráczbol. 
A lyrai tenor szerepkörében ketten fognak próbát 
tenni, s ezek magyar nyelven énekelnek. Az újdon
ságok s uj betanulások közt vannak: nLohengnn* 
kettős szereposztással, mélyített zenekarral és bay-
reuthi mintára készült uj függönynyel. Október ele
jén Nicolai víg dalmüve : *A tvindsori víg nők* kerül 
szinre, Bianchi Bianca kisasszonynyal és Neyvel a 
főbb szerepekben. Ez év végéig kitűzvék még: 
Marschner *Hans Heümg*je, Wagner Rikbárd 
*Siegfrid*-je és Auber ,Ordőg része*, az utóbbi 
Bianchi Bianca kisasszonynyal. Januárban Lortzmg 
«Fegyverkovács*-a,márczius elején a Niebelung tetra-
logiazárdarabja, a *Götterdammerung* adatik. Feb
ruárban uj betanulással a iFidelio*, a saison végen 
Massenet *Escla7monde*-}a. kerülnek színre. Az 
utóbbi dalmű megszerzése végett most alkudoznak. 
E programmból is látszik, hogy operánk mennyire 
kozmopolita. 

A városligeti színkörnek a temesvári hires ternó 
történetéből Fehér Dezső színdarabot csinált A fél
milliós ternó czim alatt, s azt az utóbbi napokban 
többször elő is adták a nélkül, hogy a darab terno 
volna. Minden különösebb leleményesség nelkul 
megírta párbeszédek alakjában Farkas Menyhért 
ternóját s néhány nótát szúrt hozzá. 

VASÁRNAPT ÚJSÁG 

PERSA NŐK. 

A budai színkörben Krecsányi színtársulata 
díszelőadással ülte meg aug. 24-ikén Lajos napját. 
A nézőtér egészen megtelt, s a közönség meg volt elé
gedve a sikerült estével. 

Először Komjáthy János szavalta el a «Talpra ma
gyar*-t. Azután a szabadságharczból vett élőképek 
következtek, ügyesen rendezve a színkör nyitott 

ÖRMÉNY NŐ ÉS PERSA BÖLCSŐ. 

mély színpadán, ugy, hogy a táborzás és a hires 12 
pont kihirdetése, majd Kossuth Lajos az aradi tizen
három vértanutói környezve, Bem apó s Petőfi Sán
dor a piskii hidon és végre a Hunnia előtti hódolat 
tableau-i egymás után tűntek elő s a végén egy
szerre voltak láthatók. Perczekig tapsoltak a festői 
látványnak. Azután «II. Eákóczi Ferencz fogsága* 
került szinre s e darab hazafias vonatkozásai nagy 
hatást tettek. 

KHALDEAI LEÁNYOK, 
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KÖZINTÉZETEi ÉS EGYLETEK. 
A történelmi társala t Máramarosmegyében. 

A tör.énelmi társulat ez idei vándorgyűlését M.-
Sziget és Nagy-Bánya városok meghívására Márama-
maros-megyében, M.-Szigeten tartotta, hová aug. 
2i-ikén Budapestről a társulat több jeles tagja in
dult el Ihaly Kálmán alelnök vezetése alatt. Útköz
ben a tagok száma, kik a közgyűlésre mentek, hu
szonhatra szaporodott. 

Utjokban mindenütt szíves fogadtatásra találtak. 
Huszton a megye alisp ánjának vezetése alatt népes 
bizottság várta a tudós vendégeket, kiknek tisztele
tére a lakosság intelligens része nagy számmal je
lent meg. Máramaros-Szigeten nagy tömeg jö t 
össze a vasúti állomáson, s a vendégeket lelkesen 
éljenezte. A kirándulók a fáklyát vivő tűzoltók sor
fala között és zenekarának hangjai mellett mentek 
be a városba. 

Másnap, aug. 25-ikén a társaság értekezletre gyűlt 
össze, s aztán nyílt meg a nagygyűlés, melyre a me
gye és város értelmisége és hatóságainak képviselője 
is megjelent, valamint díszes női közönség. Ijinyai 
János főispán üdvözölte a történelmi társulat tag
jait s aztán Thaly Kálmán mellett elfoglalván a 
társelnöki széket, Ihaly-nak adta át a szót, ki hosz-
szabb megnyitó beszédet mondott. Kezdetben a tör
ténelmi társulat czéljait fejtegette, s kiemelte, hogy 
alig van talán ország, melyben a nemzeti történe
lem mivelésére 8 a történelmi érzék ébrentartására 
nagyobb gondot kellene fordítani, mint épen ná
lunk. A történelmi társulat különös súlyt helye/, 
művelődésünk történetére is, sőt az irodalomtörté
netre. Ismertette, hogy e téren mily eredménynyel 

PERSA URI NŐ UTCZAI ÖLTÖZETBEN. 

működött a társaság eddig, végül pedig köszönetet 
mondott a megyének és városnak a meghívásért és 
szíves fogadtatásért. A zajos éljenzéssel fogadott 
megnyitó beszéd után Szilágyi István érdemes tör
ténetírónk és a m.-szigeti főiskola igazgatója tartotta 
meg érdekes felolvasását Máramaros-megye történel
méről a 12—13-ik században. Hallgatói zajosan él
jenezték a kiváló tudóst. Utána dr. Csánky De
zső olvasta fel "Máramarosmegye és az oláhság a 
XV-dik században* czimü tanulmányát. A harma
dik s egyúttal az utolsó felolvasó Mihályi János volt, 
a ki Máramarosmegye történetéből fontos és érdekes 
okleveleket mutatott be. Értekezését figyelemmel 
hallgatták és éljenezték őt is. Délután 2 órakor 200 
teritékes díszlakoma volt, a melyben a kiránduló 
tudósokon kivül a megye színe-java vett részt. 

Majd megalakították a különböző kutató bizottsá
gokat, melyek a városban és a megyében a levéltá
rakat vizsgálják át. E bizottságok aog. 28-ikáig mű
ködtek, és a másnap tartott befejező ülésen szá
moltak le az eredményről. A vándorgyűlés még 
Nagy-Bányára is átment 8 ott e hó 31-ikére volt 
kitűzve a második berekesztő gyűlés, dr. Szádeczky 
Lajosnak a nagybányai czéhekről szóló értekezé
sével. 

Szilágyi István a közgyűlésen tartott értekezésé-
seben fölvetette azt a kérdést is, vájjon •Máramaros* 
vagy «Marmaros • megye. Szilágyi a Mara vizétől 
származtatja az elnevezést, s a megyét csakis a Bach-
korszakban kezdték Marmarosnak nevezni. A helyes 
név tehát: Máramaros. — A levéltárak kutatása 
mellett kirándulásokat is tettek a társulat tagjai. 
Megnézték a Tisza forrását, néhai Rudolf trónörö
kös vadászkastélyát, a szlatinai sóbányákat. 

A bereiesztő gyűlés M.-Szigeten ang. 29-ikén 
volt, s ezen a levéltárakat kutató bizottságok tettek 
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j e l e n t é s t . A m e g y e i b i z o t t s á g részéről Márki S á n d o r 
é s D e á k L a j o s , a város i b i z o t t s á g részérő l Csánky 
D e z s ő és E r d é l y i P á l , a h u s z t i b izot t ság részéről 
S z a d e c z k y L a j o s referáltak, g a z d a g e r e d m é n y t j e l e n t 
v é n . A z ü l é s s e l e g y i d e j ű l e g a m á r a m a r o s - u g o c s a i 
ref. e g y h á z m e g y e k ö z g y ű l é s e fo ly t é s a t a g o k t e s tü 
l e t i l e g j e l e n t e k m e g a t ö r t é n e l m i társulat ü l é s é n . 
Thaly K á l m á n e l n ö k b e s z é d e fejezte b e az ü lés t , 
v i s s z a p i l l a n t á s t v e t v e a m ú l t r a . TJlés u t á n L ó n y a y 
fő i spán e b é d e t a d o t t a társulat tagja inak t i sz te le tére . 

A z ó l y o m i r é g é s z e t i k i á l l í t á s ü n n e p é l y e s bere
k e s z t é s e a m ú l t h é t e n volt . Thomka G y u l a földbir
t o k o s és kiá l l í tás i e lnök, m e g Csipkay Káro ly a l i s 
p á n s v é d n ö k m o n d t a k b e s z é d e k e t . A k iá l l í t á s k é t 
h é t i g v o l t n y i t v a , s e z i d ő a la t t 9 0 0 l á t o g a t ó j a volt , 
a t i s z t a j ö v e d e l e m közel 3 0 0 frt. L e s z t e h á t m i b ő l 
f o l y t a t n i a város h a t á r á b a n fekvő u. n . «Pusztavár» 
ásatásai t . F ö l v e t e t t é k és m e g p e n d í t e t t é k e g y megyei 
múzeum l é t e s í t é s é t is ez a lka lomból , m i ál tal a m e 
g y é b e n t a l á l h a t ó ' i g e n sok és becses rég i ség m e g -
m e n t e t n ó k az e lpusz tu lás tó l . 

MI ÚJSÁG. 
K á r o l y L a j o s f ő h e r c z e g aug . 2 8 - i k á n B u d a 

p e s t e n u t a z o t t keresz tü l a fe lv idékre, h o l a főher
c z e g a fvörö8 keresz t» f iókegy le te i t s z e m l é l i m e g . 
E l ő s z ö r i s Miskolczra m e n t , o n n a n N y í r e g y h á z á r a , 
D e b r e c z e n b e f o l y t a t t a útját . — Vilmos f őherczeg i s 
e n a p o n u t a z o t t keresztü l B u d a p e s t e n , s m i n t a 
tüzérség fe lügye lője tesz körutat . 

J ó z s e f f ő h e r c z e g c s a l á d j a aug . 2 4 i k é n é r k e z e t t 
Tdtratiiredre. A poprád-fe lka i á l l o m á s o n H o l d h á z y 
a p á t k a n o n o k fogadta a csa ládot , a tátrafüredi főher -
czeg i nyara ló bejáratánál p e d i g dr. J á r m a y L á s z l ó 
főrdőorvos és G a b o s G y u l a i g a z g a t ó . A főherczeg-
a s s z o n y k í s é r e t é b e n v a n n a k Sz táray g r ó f n ő é s 
B o c k e l b e r g b á r ó n ő u d v a r h ö l g y e k , v a l a m i n t H o l d 
h á z y a p á t k a n o n o k n ő v é r e . A f ő h e r c z e g n ő és gyer
m e k e i a l egnyá jasabban v i s z o n o z t á k az ü d v ö z 
l é seke t . 

E m l é k t á b l a M á t y á s k i r á l y s z ü l ő h á z á n . Kolozs 
vári t Mátyás k i r á l y s zü lőházának emléktáb láva l 
m e g j e l ö l é s e s z e p t . 2-ikiín t ö r t é n i k m e g . 

D é l e l ő t t 1 0 órakor i s t e n i t i s z t e l e t a főtér i t e m p 
l o m b a n , h o l L ö n h a r d t F e r e n c z püspök c z e l e b r á l ; 11 
órakor a v e n d é g e k és a k ö z ö n s é g g y ü l e k e z é s e a s z ü 
lőház elé , i t t az ö s s z e s ko lozsvár i z e n e k a r o k a H u 
n y a d i - i n d u l ó t játszszák, a ko lozsvár i da lkör és a po l 
gári d a l e g y l e t é n e k l i a Szóza to t . Az a l k a l m i b e s z é d e t 
Hegedűs S á n d o r k é p v i s e l ő tartja, az e z a l k a l o m r a 
irt k ö l t e m é n y t e lőadja Jókai Mór . H e g e d ű s S á n d o r 
a táb lá t l e l e p l e z v é n , átadja A l b a c h p o l g á r m e s t e r n e k , 
mire a dalárdák a H y m n u s z t é n e k l i k s a z e n e k a r o k 
a B á k ó c z y - i n d u l ó t játszszák. D é l u t á n 2 órakor b a n k o t 
a l ö v ö l d é b e n , e s t e d í sze lőadás a s z í n h á z b a n a M á t y á s 
szobor-a lap javára. 

T í z e z e r f o r i n t o s a d o m á n y t t e t t N e s z v e d a I s t v á n 
p ü s p ö k a v á c z - e g y h á z m e g y e i t a n í t ó i t á p i n t é z e t ja
vára. A z a d o m á n y t aug . 2 2 - é n a v á c z - e g y h á z m e g y e i 
t a n t e s t ü l e t ü l é s é n j e l e n t e t t é k be . 

A d o b s i n a i j é g b a r l a n g o t m i n d i g t ö b b e n s t ö b 
b e n látogatják. Csak n e m r é g k é s z i t e t t é k . e l a b a r l a n g 
u j , d í szes bejáratát . K ü l ö n ö s e n a kü l fö ld iek z a r á n 
d o k o l n a k m o s t e t e r m é s z e t i c s o d a m e g t e k i n t é s é r e . 
A b a r l a n g v i l l amvi lág i tá sra v a n b e r e n d e z v e , m e l y 
pazar f é n y t áraszt . N é h á n y n a p e l ő t t a Cook- fé le 
u tazás i vá l la la t v e z e t é s e a l a t t t ö b b m i n t 100 a m e r i 
kai é s a n g o l t e k i n t e t t e m e g a b a r l a n g o t , k ik n e m 
g y ő z t é k e l é g g é b á m u l n i é s c s o d á l n i a t e r m é s z e t e 
p á r a t l a n u l á l ló r e m e k é t . 

T e l e f o n B u d a p e s t é s B é c s k ö z t . A k e r e s k e d e l m i 
m i n i s z t e r a B u d a p e s t é s B é c s k ö z t l é t e s í t e n d ő t e l e -
f o n - v o n a l n a k a fővárosban v a l ó v e z e t é s é r e v o n a t k o z ó 
m e g á l l a p o d á s o k a t j ó v á h a g y t a s é r t e s í t e t t e a fővárost , 
h o g y a v o n a l ép í t é séve l K o l o s v á r y E n d r e pos ta- é s 
t á v í r ó - f ő m é r n ö k ö t é s B a l l á P á l m é r n ö k ö t b i z t a m e g . 
A t e l e f o n v o n a l B u d a p e s t e n a f ő p o s t a - é p ü l e t b ő l 
fog k i i n d u l n i . 

K o s s u t h L a j o s s z á r m a z á s i l a j s t r o m a . A « M o -
s o n m e g y e i L a p o k * K o s s u t h L a j o s n e v e n a p j a a lkal 
m á b ó l köz l i a n a g y hazafi s zármazás i la j s tromát . E 
származás i l a j s tom, m e l y e t I h á s z D á n i e l e g y i s m e 
rősének á l l í to t t össze , a k ö v e t k e z ő : 

I . Atyai dg, K o s s u t h A n d r á s (Udvard i K o s s u t h fia) 
1 3 5 9 - b e n a Pr jehopa iak e l l e n o l t a l o m - l e v e l e t n y e r t : 
— fia F ü l ö p ; — e n n e k fia L á s z l ó ; — e n n e k fia Ta
m á s — ( 1 4 8 9 - b e n uj a d o m á n y t n y e r t M á t y á s király
tó l ) , — e n n e k fia M i h á l y ( m á s k é p B o e k b r a t ) ; — e n 
n e k fia M á t y á s (neje B a k o w M á r t h a ) ; e n n e k fia 
A n d r á s (neje Zathureczky K a t a ) , — e n n e k fia J á n o s 
(ne je N e d e t z k y A n n a ) , — e n n e k fia M i k l ó s (neje 
B o r c z á n y i Magdo lna) , — e n n e k fia D á n i e l , e n n e k 
fia P á l , — e n n e k fia G y ö r g y (neje B a k s á n y i Kata ) 

- e n n e k h a P á l (neje B e n i c z k y Zsuzsanna) , e n n e k 
fia L á s z l ó (neje W é b e r Sarolta) , — e n n e k fia K o s 

s u t h Lajos , neje. M e s z l é n y i Teréz , g y e r m e k e i k : F e 
r e n c z , V i l m a és L a j o s - T i v a d a r . H . Anyai dg, 
Gróf Czobor Mihá ly . E n n e k k é t fia v o l t : I m r e és 
Márton . 1. Czobor I m r e ága : fia G á s p á r (neje Sár
k á n y Ursula) , — e n n e k fia I m r e ( n e j e i : B a k i c s A n 
gel ika, — Z l u n y Kata , — P e r é n y i Borbá la ) , — 
e n n e k fia e l ső ne jé tő l Márton (neje N á d a s d y Ur
sula) , — e n n e k fia I m r e (neje R é v a y E v a ) , — e n n e k 
fia Be l i zár (neje S e n n y e i A n n a ) , é s l e á n y a A n n a 
(férje Tarnovszky) — B e l i z á r n a k fia Á d á m (neje 
E r d ő d y Borbála) é s l e á n y a É v a (férje K e g l e -
v i e s ) ) _ Á d á m n a k fia Márk (neje L i c h t e n s t e i n 
A n n a ) é s l e á n y a Teréz (férje P á l f y J á n o s ) — 
Márknak fiai: József ( m a g v a s z a k a d t ) — Mik
l ó s ; — e z u t ó b b i n a k fia J á n o s (ne je Collor^do 
Gabrie l la) , g y e r m e k e i k J á n o s és F e r e n c z . 2 . Czobor 
M á r t o n ága : l e á n y a F e l i c i t á s (férje P i l s e b e r g e r F a r 
kas) ; e n n e k l e á n y a A n n a (férje B a k i c s Pé ter ) — 
e n n e k fia Pá l é s l e á n y a A n n a (férje B é v a y M i h á l y ; 
— ez u t ó b b i n a k fia P é t e r (neje F o r g á c h Mária) és 
l e á n y a Zsófia (férje J á n e t y G y ö r g y ) ; — P é t e r n e k fia 
P á l (neje Teuff l in E r z s é b e t ) é s l e á n y a J u d i t (férje 
gró f N á d a s d y Pá l ) , az e l ő b b i n e k g y e r m e k e i K a t a és 
S z i d ó n i a (férje Ostrot i tz M á t y á s ) , az u t ó b b i n a k fia 
F e r e n c z . A f e n t e b b e m l í t e t t J á n e t y G y ö r g y n é szü l . 
B é v a y Zsófiának fia v o l t G y ö r g y (neje S z m r e c s á n y i 
Zsóf ia ) ; — e n n e k l e á n y a E r z s é b e t (férje B e n i c z k y 
S á n d o r ) ; , e n n e k fia G á b o r ; — e n n e k fia P é t e r (ne je 
P r ó n a y Éva) ; — e n n e k l e á n y a Z s u z s a n n a (férje 
K o s s u t h P á l ) ; — e n n e k fia L á s z l ó (neje W é b e r Sa
ro l ta ) ; — e n n e k fia K o s s u t h L a j o s , n e j e M e s z l é n y i 
Teréz , g y e r m e k e i k : F e r e n c z , V i l m a és L a j o s T i 
v a d a r . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : D r . B A U T Ó K I S T 

VÁN, orvos , K o l o z s v á r e g y i k l e g t i s z t e l t e b b férfia, 
n é p s z e r ű orvos , ki t ö b b i s k o l á n á l m i n t t a n á r 
i s m ű k ö d ö t t , 4 5 éves k o r á b a n . — C Z E C Z G E R G E L T , 
n y ű g . g y m n a s i u m i tanár , ki n e g y v e n é v i g m ű k ö d ö t t 
az ok ta tás t e r é n , 67 é v e s k o r á b a n S z a m o s u j v á r t t , s 
m i n t e g y 5 0 . 0 0 0 f r tny i v a g y o n a n a g y o b b r é s z é t sze
g é n y s o r s ú t a n u l ó ifjak s e g é l y e z é s é r e a l a p i t v á n y k é p 
a s z a m o s u j v á r i S z e n t - G e r g e l y - á r v a i n t é z e t r e n d e l k e 
zé sére b o c s á t o t t a . — M I K O S E V I T S A L A J O S , l e lkész K e -
v e r m e s e n , k i t i z e n h a t é v i g v o l t a k ö z s é g n e k b u z g ó 
l e l k i p á s z t o r a s az o t t a n i s z é p t e m p l o m res taurá lása 
i s l eg főkép az ő é r d e m e v o l t . — P Á L O C S A T SÁNDOR, 
h u s z á r s z á z a d o s , a 12 - ik h u s z á r e z r e d l e g k é p z e t t e b b 
t i s z t j e , 4 2 é v e s , K a r l s b a d b a n , h o l g y ó g y u l á s t kere
s e t t , s h o n n a n h o l t t e s t é t a z e m p l é n m e g y e i B e r z é k r e 
szá l l í to t ták . — N I O R I N T I J Ó Z S E F , p e s t m e g y e i fö ldb ir 
t o k o s é s b i z o t t s á g i tag, é l t e 7G-ik é v é b e n T á p i o - S ü -
l y ö n . — T Ü R Á N S Z K T J Ó Z S E F , Z ó l y o m m e g y e t b . fő jegy
zője, m e g y e b i z o t t s á g i s város i képv i se lő , B e s z t e r -
c z e b á n y á n é l e t e 4 6 - i k é v é b e n . — C H F T K A J Á N O S , a 
s z e g e d i k ir . a d ó h i v a t a l f őnöke , h o s s z a s s z e n v e d é s 
u t á n . — W E N C Z E L Y J Á N O S n y o m d a t u l a j d o n o s , a 
• K r a s s ó - S z ö r é n y e r Z e i t u n g * szerkesz tője , L ú g o s o n . 
— H E I N R I C H N Á N D O R , n a g y b i r t o k o s , a t e m e s m e g y e i 
I l k a t e l k e n , 6 0 éves , — H A N K Ó I V Á N , t e l e k k ö n y v i 
t i s z t v i s e l ő , 27 éves , K e z d i - V á s á r h e l y i t . — K E R E S Z T -
SZEGHY A N T A L , m é r n ö k , rég i h o n v é d s z á z a d o s , 7 4 
é v e s , N a g y - K á r o l y b a n . — MATKOVICS I S T V Á N , zágrábi 
k a n o n o k , ki e g y h á z t ö r t é n e l m i t a n u l m á n y o k k a l i s 
fog la lkozo t t , 81 é v e s . — D r . K R E I C H E L A N T A L , a szepes -
m e g y e i M e r é n y b e n . — H O F F M A N N A D O L F , k e s z t h e l y i 
t e k i n t é l y e s po lgár , város i t a n á c s o s , t a k a r é k p é n z t á r i 
i g a z g a t ó s á g i t a g . — H E L L E R L I P Ó T , ki a j o g i szakiro
d a l o m b a n i s m ű k ö d ö t t , M a g y a r - C s é k é n . — F I S C H L -
BACHER K O N R Á D , az E r z s é b e t - g ő z m a l o m t i sz tv ise lője , 
5 0 é v e s , B u d a p e s t e n . — SCHWARTZ J Ó Z S E F , k e c s k e m é t i 
po lgár , F e k e t e Józse fnek , a «Magyar S z a l o n * szer
k e s z t ő j é n e k é d e s atyja, I s c h l b e n , h o n n a n h o l t t e s t é t 

K e c s k e m é t r e szá l l í to t ták . — G R A B A R I T S E R N Ő , ü g y v é d , 
v o l t or szággyű lé s i képv i se lő , 8 0 éves , L u d b r e g b e n . — 
K I L I Á N B E R T A L A N , 6 7 éves , É g e r b e n . 

V E B E R OTTÓNK, szül . N e h r Rozá l ia , kir . táb la i b i ró 
n e j e , B u d a p e s t e n ; u g y a n i t t dr. Z L A M Á L V I L M O S N É , 
s zü l . H e r l e B e t t y , n é h a i dr. Z l a m á l V i l m o s n a k , az 
á l l a t e g é s z s é g ü g y t e r é n a n n y i é r d e m e t s zerze t t férfiú
n a k ö z v e g y e . — S P E T T V I N C Z É N É , szü l . B a z g h a Gi 
ze l la , a főváros e g y i k t e k i n t é l y e s ü g y v é d é n e k neje , 
3 7 é v e s k o r á b a n , B a l a t o n - F ü r e d e n , h o n n a n h o l t 
t e s t é t B u d a p e s t r e szá l l í to t ták . — Ozv. B L Á H A J Ó -

Z S E F N É , szü l . Magyar i Kata l in , 6 4 éves , V e r e s 
p a t a k o n . •— H A R M A T H ANNA.LHarmath S á n d o r é s neje , 
Csiki A n n a 16 éves l e á n y a , Maros -Vásárhe ly t . — 
Özv. S Z E I T L J Á N O S N É , szül . M u n g a r o s t Borbála , 
7 3 éves , V á c z o n . 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
O t t s i r a t l a k m e g . . . Elég cs inos kis vers ; de azt 

a gondolatot, hogy bánatunkat erdő magányába, setét 
sűrűjébe vigyük, annyian és annyi változatban meg
énekelték már, hogy ezzel m é g százegyedikszer föl
lépni — alig volna igazolható. — A más kettőre n e m 
emlékszünk. Anny i verset kapunk, hogy n e m csoda, 
ha egyszer-másszor el is téved közü lök; mindnyájáról 
felelősek n e m lehetünk. 

T e m p l o m b a n . I lyen rímeket: röppen — könyv
ve l ; beszél — biz é n ; s i lyen ragozást : szavat (szót 
helyett) n e m tűr még a magyar verselési szabadság sem. 

E a t h o m á l y b a n . A költemény, a mellett , hogy az 

elég csinos verselésen kivül belső érdemmel alig bir, 
s e m m i uj gondolat, vagy erő a kifejezésben n e m lévén 
benne, hosszura is van nyújtva csekély tartalmához 
képest. Hiába, az oly bánat, m e l y oly hamar enged a 
«megszokás»-nak — igazi hangokat alig is suga l lhat ! 

A z a p a . Coppée szép költeményét , szépen is for
dítva, szívesen vettük és soroztuk közlendőink közé. 

N e m k ö z ö l h e t ő k . N e m é g . . . — Az én boldogsá
gom. — Anyámnak. — (Oh csak s i r n i . . .). 

SAKKJÁTÉK. 
1564. számú feladvány. Bayer Konrádtól. 

SÖTÉT. 

~ 

'•i 
•' t 

m 
1 

H.. mű il 

a b c d e f g h 
VILÁGOS. 

Világos indul s az ötödik lépésre matot mond. 

A z 1 5 5 6 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 

a nemet tornából. 

M e g f e j t é s . 
Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. Fal—d4: e5—d4 : (a) 1. ' Ha5—c6 
-2. Ve8—c5 \ . . . Kd5—e6 2. F d 4 - c 5 . . . t. sz. 
3. Hd7—18 mat. 3. Vc8—g8 v. 

Hd7—b6—f6 mat stb. 

Sajnos e második díjjal kitüntetett feladvány 1. Vc8—c7 
első lépés által mellékfejtéssel bir, mi által minden díjtól 
elesett. — Sötét futár gl-re kijavítja a feladványt. 

ALZ 1 5 5 7 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 

Chocholöus Gy.-tól. 

M e g f e j t é s . 

Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 
1. He4—d6 Kd4—cö (a) 1. . e7—d6 : (b) 
2. Kd-2—e5 f___ K c ö - b 6 2. V h e - d 6 f . Kd4—c4 
3. H d 0 - c 8 mat. 3. VdÖ—dö mat. 

1. — F g 8 - e 6 (c) 1.- H f 8 - e 6 : 
2. Bh3—d3 . . . K d 4 - d 3 : 2. V h 2 - f 2 . Kd4—e5 
3. Vh2—d2 mat. 3. Hd6—c4 mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g . Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J . — Az Erkel-sakktársaság nevében : 
Exner Kornél. — S.-A.-üjhelyen: Dr. Kálnitzky Géza. — 
Szempczen : P intér J á n o s . — A nagykőrösi polgári kör sakk-
kedvelői : — A beresztelki sakkegylet nevében : Nagy András. — 
Tiírkevén: Huber Győző és Erdey József. — A pesti sakk-kör. 

A német tornából eddig közölt díjnyertes feladványok 
szerzői: Az 1554. sz. f. szerzője Pospisil J. — Az 1555. sz. 
feladv. szerzője: Dobrusky J. — Az 1557. sz f. szerzője 
C ocholotis Gy. 

K É P T A L Á N Y . 

A «Vasárnapi Újság . 33-ik számában közölt kép
talány megfejtése: Ideál. 

HETI-NAPTAR, szeptember hó. 
fiap Kntlwlikus ea protestáns Görög-Orosz Izraeli'" 

IV. F 12 érangy. ü. V 11 Egyed 
2 H. jjusztus kp. Absolon 
3 K. Mansvét pk. 'Mansvét 
4 S . Rozália sz. Mózes 
5C. Viktorin vt. Herkules 
6P. Zakariás Zakariás 
7 S. Regina sz. Regina 

Boldváltozásai 

20 A 12 S. pr. 
21 Tádé 

,22 Agathonik 
•23 Farkas vt. 
;24 Entik 
25 Bertalan ap 
26 Adrián 

5Sal . 
6 
7 
8 
9 

10 
11 K.-T* 

S> Elsó negyed 2-án 8. 6. 51 pk e. 

Fele lős szerkesztő : H a g y M i k l ó s . 
(L- egyetem-tér 6. szám.) 

S é w a r a , weisse and farbige Seiden-Damaste 
VOn fl. 1.40 bis fl. 7.75 p. Méter (18 Qual.) — 
versendet roben- und stückweisé portó- und zollfrei da 
Fabnk-Dépőt G. H e n n e b e r g (K. u. K. Hoflieferan. 
Znriofc . Muster umgehend. Briefe kosten 10 kr. Portó 

35. SZÁM. 1889. xxxv i . ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 571 

Hirdetések. 
Budapesti könyvnYomdászok és betűöntők jótékonysági köre. 

szíves közreműködése mellett 
fentnevezett kör árvái javára 
f. é. s z e p t e m b e r h ó 8 - á n 
a régi po.gári lövölde összes 

helyiségeiben 

h a n g v e r s e n y n y e l 
egybekötött 

t á n c z v i g a l m a t 
rendez. — A zenét a cs. kir. 
báró Mollináry nevét viselő 
38. számú gyalogezred zene
kara Zellner S. karnagy úr 
vezetése mellett szolgáltatja. 

B e l é p t i d i j 6 0 k r . 
a pénztárnál 1 frt. Családjegy 
(1 ur, 2 hölgy) 1 frt 20 kr. 
este a pénztárnál 1 frt 60 kr. 

Keziete 8 órakor. 
A r e n d e z ő - b i z o t t s á g . 

Jegyek kaphatók: Árvay kávéháza (zöldfa-utcza), Barna V. 
diszmüárú-kereskedő (kerepesi-út 39), 7*emberger S. dohánytőzsde 
(király-utcza 48), Srhwarz A. nyakkendő-gyár (nagy mezó-utcza), 
Müm M. könyvnyomda (Romb ich-utcza 1), Berger X. ruha
kereskedésében (Csányi-utcza 3\ Ziegler e's Rorkonstein %yzx-

Z^- mekruha-kereskedésében (Károly-utcza), Holldnder D. füszer-
B * kereskedésében (Klauzál- és Wesselényi-utcza sarkán), Wolf A. 
Stf~ (gyöngytyuk-utcza 10) és a bizalmi férfiaknál a nyomdákban. 

PÁLMAI ILKA 
H.-PAULI MARISKA 
L PÁLFI M M 
K L E R ILONA 
RIGLER GIZELLA 
SÖLYMÖSI ELEK 
RÖSEEERG MANÓ 
KLEIN MIKSA 

m 
II 

M E Z Ő G A Z D A S Á G I G É P R A K T Á R A 

BUDA.PEST, ÜLLŐI UT 25. „KÖZTELEK" 
4024 

ajánlja eredeti MAYER-TRIEUKJEIT, 
E G Y E T E M E S A C Z É L - E K É I T 

mély szántásra mindenféle nagyságban, 
„KIRÁLY-DRILL" SORVETŐGÉPEIT, 

S M Y T H é s A B E E D B E N - f é l e 

legjobb szerkezetű SZORYAVETÖIT, a legszolidabb kivitelben. 
M T F I G Y E L M E Z T E T É S Ü L , ! " W 

üj Novák-féle szabadalm. arankatisztitó és lóhermagosztályozó-
készülék, mely minden osztályozó hengerrel ellátott gőz-
cséplőgéphez alkalmazható. — E készülék leírása, valamint 

árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve küldetnek. 

1 

>F3?3 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

^ PARIS 

Különleges Riispor 
( • Ú T T A L VEOVITVE 

ILLATSZERÉSZ, 
9, rue de la Paix , 9 — P A R I S . 

A Ch. FAY-féle párisi czég 

különleges rizspora eredeti minőségbsn kapható és utánvéttel 
is megrendelhető 

V E R T E S S I S Á N D O R i l l a t a z e r t á r á b a n 
Budapesten , Kristóf-tér 8. Bi4m.  

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten, IV., egyetem-u. 4. sz. megjelent és minden kónyvkei-e>.ke ésbeu kapható 

AEANY KINCSTÁR 
nélkülözhetlen tanácsadó minden család és háztartás számára. 

Ára Fűzve 80 kr. Szerkesztette K. Beiliczky lVUlCL Án 
T A R T A L O M : 

A z e l s ő s e g é l y n y ú j t á s t e s t i s é r ü l é s e k n é l é s h i r 
t e l e n b e k ö v e t k e z e t t b a l e s e t e k n é l : Az emberi test alko
tása. — A csontok. — A fő. — A hátgerinez. — A mell
kas. — A medencze. — A tagok. — A csuklók. — Az 
izmok. — Az idegrendszer. — Az agyvelő. — A hátgerinez-
velő. — Az idegek. — A sympatlúcus. — A vérkeringés. — 
A sziv. — A visszerek. — A vér. — A tüdők. — A viz és 
a vizeletanyag. — A vesék. — A bőr., — A táplálék. — 
A gyomor. — S é r ü l é s e k , Zúzások. — Sebek. — Hogyan 
gyógyulnak a sebek 1 — H o g y a n gyógykezeli az orvos a 
sebeket ? — Vérzések. — Mérgezett sebek. — Csonttöré
sek. — H o g y a n gyógyul a csonttörés ? — H o g y a n moz
dítja elő az orvos a gyógyulás folyamát ? Mi az első segély 
csonttörésnél ? — Ficzamodás és megrándulás. — Égés i 
sebük. — Mit tegyünk megfagyott emberrel ? — Vizbe-
fulás. — Megfuladások. — Felakasztott ember. — Eszmólet-
lenség. — Mérgezés. — Mit tegyünk a megmérgezette l ? — 
S e b e s ü l t * é s b e t e g s z á l l í t á s . — S z e m s é r ü l é s . — A h á z i 
g y ó g y s z e r t á r b e r e n d e z é s e : Fertőtlenítő szerek. Olajok.— 
Asványfélék. — Gyógyfüvek. — K i p r ó b á l t h á z i s z e r e k : 
Égetés-sebekre. — Almathea. — A naptól megégetett arcz-
bőr. — Kitűnő gyógyír. — Fagyás elleni szer. — Jó szer 
a bőratkák el len. — Hajkihul lás elleni szer. — Szúnyog- é s 
méhszurás ellen. — Nyári mosdó szer. — Szemlob elleni 
szer. — S z é p i t ő s z e r e k : A testbőr ápolása. — Az arcz-
bőr ápolása. — Az arezbör hibáinak gyógykezelése . — A 
szeplő. — A májfoltok. — A sárga arezbőr. — A kéznek 
ápolása. — A kel lemetlen szájbüz. — A fogak ápolása. — 
A fogak betegségei. — A fejbőr és haj ápolása. — A haj
nak természetszerű ápolása. — H á z t a r t á s : Folyékony 
enyv. — Olcsó illatszer. — Tartós és olcsó padló-festék 

— Irósvajat eltartani. — Uj módja a kávékészitésnek. 
— Füstöl t kolbász és sonka penészedése ellen. — Meg
sárgult fehérnemű. — H o g y a n kell vizet forralni ? — 
Sonkát, me ly nagyon el van sózva. — Sóskát és labodát 
télire eltenni. — Zöld ugorkát télire eltenni. — Edénye
ket, melyekben petróleum volt, tisztítani. — Gyümölcsöt 
eltartani. — Franczia aszalt gyümölcs . — Muskatály izü 
gyümölcs . — F é n y m á z a s tárgyakat tisztítani. — ltozsda-
foltokat kiszedni. — Kitűnő sonkapácz. — Előny a mosás
nál. — J ó és olcsó talaj. — Legyeket szobából kipusztí
tani. — Jeget a hirtelen olvadástól megóvni. — Becsinált 
főzeléii, ugorka. — Friss tojás. — Friss ugorkasaláta 
télen. — Dohos , penészes le \ égővel telt helyiségek. — 
Ragasztó , üveg és porczellán tárgyakra. — Avas vajat 
helyre hozni . — Fényeze t t bútorok tisztítása. — A fának 
repedéseit betömni . — Cserépfazekat törhetlenné tenni . — 
Körteiz. — Piros rizs. — H i d e g narancspuncs. — Ragasztó, 
mely a tüzet és vizet kiállja. — Jó tisztító szer. — Ragasztó
pép papirszőnyegre. — Hajkefét tisztítani. — Tölgyfa-
bútorokat sötétre páczolni. — Málna- vagy szamócza-
szörp. — Molyirtó-szer. — Szőnyegeket tisztítani. — 
Beszennyeze t t butorhuzatot tisztítani. — Ablakragaszt 
feloldani. — Aranyozott keretek javitása. — Festett vörös 
bor. — Boros hordók kifüstölése. — Czitromlevet sokáig 
eltartani. — Zavaros bort t isztázni. — Dohos pinezók tisz
títása. — Boros üvegekre való szurok. — Friss ugorka 
télire. — Megromlott, megsavanyodott bort helyrehozni. — 
Borszépités . — H a a bor zavarói és eczetesedni kezd. — 
Szilvabor. — Szőlő saját levében befőzve. — Tojást télire 
eltenni. — Szőlőt sokáig eltartani. — Kitűnő mosó
szer. — Vörösbor-foltokat kiszedni. — Szőnyegek porolása 
télen. — Jó tapasz füstölő kályhákra,. — Ragasztó petró
leum-lámpákra. — A szuféreg ellen — Tojást pótolni. — 
B a r o m f i t e n y é s z t é s : A baromfi betegségei. — A szál
féreg. — A pip. — K e r t é s z e t : Zöldséges kert. — A czikória-
saláta müvelése. — A csigák irtása. — Földieper-tenyósz-
tés . — Csiperkegomba-tenyésztés. — A vetemények öntö
zése. — Chinai yam- vagy kenyérgyökér. — Óriási spárga. — 
Kihasznált spárgaágyak megújítása. — Téli saláta — 
A melegágyak és üvegházak ablakai. — Tormatermelés. — 

Csiperkegombatermelós. — A fejes salátamag. — A pata
féreg kiirtása. — I lóuapos retek télen. — Korai burgonya. — 
Óriás karfiol. — Legjobb trágya. — Kerti munkák té len. 
Januáilmii . — Februárban. — A kerti veteményeknek való 
talaj. — Timárcser mint trágya. — A faszén a kertészet
ben. — Czellertermelés. — Csiperkegombutennclés a ló
istállóban. — Virágon- és diszkért: A ke r t i z -á lya . — 
Pompás diszfa. — llózsa nemesítésre való alanyok. — 
Szegfütenyésztés. — Uj kúszónövény. - A szobanövények 
t á p l á l á s a . — Föl libalha, zöldleveli tetii pusztítása.—* Leg
jobb trágya cseréprózsák számára. — Magastöivsü rózsák. — 
A myrtus fácska virágzása. — Rheuni giganteum. — Salvea 
argentea. — Szoba-virágok: Edény-növényeknek való föld. — 
A calla virágzása. — Aralia. — A világok szaporitása. — 
Magastörzsü rezeda, — Korán virágzó jáczint. — Kaktusz
félék. — Oyümulcsös kert: A gyümölcsfák trágyázása. — 
A gyümölcs érését gyorsítani. — A heruyófészkek. — Fér
gek kiirtása. — A gyümölcsfák tisztítása. — Fiitapasz. — 
Tiszta és kemény kerti utak. —• Med lő körtefák. — Jó oltó
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fák átültetése. — Szőlőtőke-szaporítás. — A köszméte
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n á l n i — A vonómarhát gyötrő bögöly elleni szer. — 
A burgonyabetegség. — Faoszlopok és karók tartósságát 
fokozni. — T á r s a d a l m i s z a b á l y o k . — K ü l ö n f é l e h a s z 
n o s t u d n i v a l ó : Foltokat fehér ntlaszból kiszedni. - Bőr-
viszketés ellen. — Hangyát elkergetni. — Bőrtalpakat víz
hatlanná tenni. — Min len gazdasszonynak kell tudnia — 
Kitűnő likőr. — Olasz ratafia. — Zöld főzeléket. — A ki
főzött kávé. — Jó ragasztó szer. — Ablaktisztító szer. — . 
Színes gyapjukelmék. — Melegágyra üveg h e l y e t t . — Fekete 
selyemszövetet . — A lábbelit vízhatlanná tenni. — A mész
vakolatot. — Agytollak tisztítása. — Szobalegyek kiirtása. — 
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Gyapottal kevert vásznat. — Fekete gyapjuruhát tisztí
tani. — Lenyomott tükrös bársony. — Málnaszörp ezukor 
nélkül. — Levegő-tisztitás betegszobában. — Olaj varró
gépek, lőfegyverek stb. számára. — F i n o m dióblkőr. — 
Legegyszerűbb módja. — Rózsa-il lat télen. — Kitűnő alma-
felfujt. — Jó ragasztó. — Légypiszkot. — Lámpa-boritók 
és golyók. — Szilvát eczetbe. — Körte-sajt. — Gummi-
papir. — Egészséges ivóviz. — Virág-edény, tojáshéjból. — 
A sebek kiszívása. — Ólom-mérgezések. — Álmatlanság. — 
Biztos szer a tetszhalál felismerésére. — Almát a töpörö-
déstől megóvni. — Rózsaillatos füstölőszer. — A fának tar
tóssága. — A betegek étkezésére vonatkozó szabályok. — 
Zsir botegek számára. — Percz-leves betegek számára. — 
Hideg hus-kivonat betegek számára. — Kétszersült- leves 
csecsemők számára. — Tápláló hus-cssentia nagyon el
gyengült betegek vagy kis gyermekek számára. — H ö k -
hurut-leves. — Paradicsomleves betegek és lábbadozók 
számára. — Ü d i t ő k : Limonádé betegek számára. — Eper
bor. — Almaviz. — Eiősitő-itaL — Rizs-viz. — Pirított 
kenyérié . — Friss gyümölcs-víz. — A r a n y h á z i s z a b á l y o k : 
A jövedelem. — C s a l á d i é l e t é s b o l d o g s á g . 

• n i ' 1 i ' i i l könynytt szerrel, - j i Taiczfflülatsag otthon, g a s ! 
^ ^ f A legújabb rae- • 

• chanikai szalon-hangszer Fhönix , mely egész zenekart pótol, kellé- 2 
• mes hangja és erős zenéje fohtán, családi estétyeknél, tánezzenére • 
u különösen alkalmas és valódi élvezetet nyújt. Ezen hangszerrel bárki, • 
• habár a zenéről semmi fogalma sincs, a legszebb dalokat, a legújabb • j 
m tánezdarabokat bírja eljátszani, össze nem téveszthető az eddig is- 2 1 
• mert Ariston és más ilynemű hangszerekkel, melyeket zeneteljesség • 
a és hang tekintetében a Phön x messze túlszárnyal. A Phönix érczböl 5 
J Jészitett, elpusztithatlan kótákkal bir, melyek nemcsak egyes része- • } 
• ket, hanem teljes zenedarabokat, egész keringöket és négyeseket ké- J S 
5 peznek. Válogatott zenedarabjai nagyon pontosan és eredetien van- • ' 
• n»k rendezve, melyek a legnagyobb idényeknek is megfelelhetnek, 2 
Z **.' e«>'es dalokat, operarészleteket oly eredetiséggel ad vissza, mely - | 
• mindenkit csodálatra ragad. A Phönix változatokkal játszható, ennél- m 
5 *ogva tánezdarabok erósebb hanggal, dalok halkabban, operák rezgó - j 
a változattal játszhatók rajta. Ennélfogva a Phönix minden itt kedvelt- „ 
• 9é«et vivott ki magának. A hangszer bővebb leírása képes hangszer- -
• katalógusomban található. A megjelent zenedarabok jegyzéke kiyá- m 
J natra rendelkezésre áll. Ez alkalommil van szerencsém ajánlani saját « 
• készitményü mindenféle néven nevezendő hangszerekből dúsan felsze- m 
" relt raktáramat. Ócska hangszerek cserébe is elfogadtatnak. JJ 

: Legnagyobb hangsxerkészitési ipartelep z 
S T E R N B E R G Á R M I N 

. Budapest, VII. kerület, Kerepesi ut 36. sz. S 
2 N»gy képes árjegyzékek kivánara ingyen s bérm. küldetnek. Karmo- • 
• nikáról külön árjegyzék kérendő. Javítások pontosan eszközöltetnek. _ , 
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Latzkovits A. 
a mélyen tiszt hölgyvilág szires figyelmébe ajánlja 

illatszer- és ^ 
pipereszappanok üzletét 

Andrkssy-út 3. szám alatt, 
hol dús választék található finom s olcsó, de csakis 
a legjelesebb bel- és külföldi gyárosok készítmé
nyeiből, u. m.: illatszerek, kézi szappanok, hölgy
porok, szájvizek, fogporok, paszták, fog-, haj-, 
köröm- és ruha-kefék, fésűk és hajtűk stb. női és 
uri pipere-czik<ekben, igen jutányos árak mellett 
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Hazánk 
legtisztább, leg

olcsóbb és legjobb szén-
eavdus, égvényes s a v a n y u v i z e . 

TOHLES-SZALATM-n ( Z ó l y o m - m . ) 
B u d a p e s t i f ő r a k t á r 

Erzsébet-körút 38-ik szám alatt. 
Telephon-összeköttetés. 

u r S z á m o s r a k t á r a v i d é k e n . "W 



A Franklin -Társulat kiadásában Budapesten megjelent es minden könyvkereskedésben kapható : 

IFJÚSÁGI IRATOK. 
Képes könyvek 3—6 évesek számára. 

B e s e r é d i Amália. F l ó r i k ö n y v e , 120 képpel 
ég zenemelléklettel, díszkiadás. Kern. kötve 

1 frt 40 kr. 

Képes családi j á t é k k ö n y v . 300-nál több mu
lattató foglalkozás, játék, talány és tréfa. 
Mindenkora fin- és leánygyermekek számára. 
Második bővített kiadás. Kötve i frt. 

F á y András eredeti m e s é i é s a p h o r i s m á i . 
Negyedik kiadás. Két kötet, kötve 1 frt 60 kr . 

— F l ó r i k ö n y v e , 120 benyomott képpel. Uj 
népkiadás 40 kr. 

B o k n y M. U j k é p e s k ö n y v . Útmutatás a 
szemléletre, gondolkodásra, számolásra és 
beszélésre 2Vi—7 éves gyermekek számára. 
Második kiadás. Kern. kötve 4 frt. 

E r d é l y i Indali Péter. K é p e s A B C . 
dik kiadás színes borítékba főzve 

J ó s i k a Júlia. K ö z l é s e k a k ü l f ö l d r ő l . Két 
színezett képpel. Kötve i frt. 

Harma-
50 kr. 

K a r a d y Ignácz. R e g é k é s m e s é k az íl 
számára. Sok képpel. Második kiadás 

1 frt 50 kr. 

K é p e s m e s é k gyermekek számára 40 kr. 

Legújabb és legteljesebb m a g y a r k ö s z ö n t ő . 
Hatodik kiadás. Kötve 50 kr. 

Egészen uj szerkezetű A B C . D í s z k i a d á s 
s z í n e z e t t k é p e k k e l . Negyedik kiadás , 
kötve 1 frt. 

L u k á c s b á c s i . K i s p o s t á s . 
hoz. Kemény kötésben 

A kis magyarok-
1 frt. 

— E r d é l y i k i s u t a z ó . 9—12 éves gyermekek 
számára. Keményen kötve 50 kr. 

Göőz József dr. B u d a p e s t t ö r t é n e t e . Ké
pekkel díszített kiadás 1 frt. 

H e l m Clementina. F u t r i K a t a . Olvasmány 
fiatal leányok számára. Magyarította Emilia. 
Kötve 1 frt 20 kr. 

H e v e s i Lajos. J e l k y A n d r á s bajai fiu rend
kívüli k a l a n d j a i ótödfél világrészben. Har
madik kiadás. Diszkötésben 3 frt. 

H o i t s y Pál. A m i az e m b e r t k ö r n y é k e z i . 
147 ábrával. Kötve S frt. 

A n a g y t e r m é s z e t é s a k i c s i n y e m b e r . 
Kötve 1 frt 40 kr . 

legjobb asz ta l i - é s Üdítő Ital, 
kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- és hólyaghu-

, rútnál. 

NattODÍ Heor ík , Karlsbad és Bodapest 

— K é p e s - V e r s e s k ö n y v . Színezett képekkel. M a g y a r o k t ö r t é n e t e versekben 
Második kiad. Kötve 1 frt. Kötve 

50 kr. 
1 frt. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k é p e s m e s e - k ö n y v e i 
( . H a m u p i p ő k e . p ^ ^ ^ ^ 
8. C s i p k e r o z s a . 
3. A h ő s szabó . 
4. H ü v e l y k M a t y i . 
5. J a n c s i é s O r z s i k e . 
6. A v ö r ö s b ó b i t á s k i s l e á n y , 

Ara egy-egy 
kötetnek 

színes borí
tékba kötve 

80 kr. 

Száz m e s e k é p e k k e l franczia után. Második 
kiadás 1 frt 50 kr. Diszkötésben 2 frt 40 kr. 

G y e r m e k é l e t . KleinmichlJ . rajzaihoz, a ver
seket írták és átdolgozták Szász Károly és 
V a r g h a Gyula. 32 szinnyomatu képpel. Szí
nes borítékba kötve 3 frt. 

H o r k a i bácsi k i s h e g e d ű . Versek, mesék és 
dalok jó kis gyermekek számára 40 kr. 

J ó g y e r m e k e k k ö n y v e . T h n m a n n Pál raj
zaihoz a verseket írtak és átdolgozták Szász 
Karoly és V a r g h a Gyula. 42 szinnyomatu 
képpel. Színes borítékba kötve 3 frt 60 kr . 

W i n t e r n i t z Károly. O l v a s ó - j á t é k négy-hat 
éves gyermekek számára. Ötödik javított 
kiadás 1 frt. 

Ifjúsági iratok 6—12 évesek számára. 
B e n i o z k y I rma . R e g é l ő g ó l y a . Mesék, elbe

szélések és költemények. 80 kr. 

M E S E - K Ö N Y V E C S K E képekkel. Egy-egy 
füzet ára 50 kr. 

1. D o n Q u i c h o t t e k a l a n d j a i . 
2. M o h á n r i a h , vagy a fiatal i n d i á n f ő n ö k . 
3. C s o n t o s S i e g f r i d . — S z é p M e l n z i n a . 
4. R o b i n s o n C r u s o e é l e t e é s k a l a n d j a i . 
5. O k t á v i á n császár . — E r n e s z t b e r e z e g . 
6. F o r t u n a t u s é s fiai. 
7. A X a X a b a r l a n g i l a k a t . — S z e n t 

G e n o v é f a t ö r t é n e t e . 
8. Ö t m e s e R é p á n n e v ű h e g y i t ü n d é r r ő l 
9. C s a l a v é r r ó k a t ö r t é n e t e . 

H o r v á t h Mihály. A. m a g y a r i 
rövid előadásban. VI. kiadás. Vászon kö
tésben 4 frt. 

J ó k a i Mór. K i s d e k a m e r o n . Válogatott be-
a serdülő ifjúság számára kisze

melve s itt-ott módosítva. Kötve 2 frt. 

A m a g y a r n e m z e t t ö r t é n e t e . Regényes 
rajzokban. Első kötet. IV. kiadás. 17 kép
pel. Vászonba kötve 3 frt. Második kötet. 
Vászonba kötve 3 frt. 

R a j k a T e r é z . F l ó r i u j k ö n y v e . Képekkel 80kr. 

F l ó r i é s K á l m á n k ö n y v e . Képekkel 80 kr . 

T ó t h József. A n a g y a p ó e l b e s z é l é s e i . Kötve 
1 frt 40 k r . 

Lajos. A r e g é l i t u l i p á n . Dalok 
és mesék, sok szép képpel. 80 kr. 

Nándor. S z a v a l ó - k ö n y v . Ötödik ki
adás 30 k r . 

B . B ü t t n e r Lina. E g y r ú t k i s l e á n y t ö r 
t é n e t a . SUmamU/m fiatal leányok számára. 
Egy aezélmetezettel. Kötve 1 írt 20 kr . 

Az állatvilág c s u d á l . Számos képpel és képes 
borítékkal 80 kr. 
Színezett képekkel, kötve 1 frt 60 kr . 

Sárváry E ő r y Andor. A z á l l a t o r s z á g képek
ben. 122 fametszvénynyel, képes borítékba 
kötve 2 frt. 

A m a d á r v i l á g , vagyis mulatva oktató 
olvasmányok a madarakról fiatalok számára, 
80 ábrával, képes borítékba kötve 1 frt 50 kr. 

G y e r m e k m e s é k . Közli I d a n é n i . Bzemlér 
Mihály rajzaival. Kötve 1 frt. 

Ferencz. 1 0 0 k i s t ö r t é n e t jó kis 
gyermekek számára. 8 színezett képpel. Har
madik kiadás. Kötve 1 frt 20 kr. 

- 5 0 k i s m e s e . 5 színes képpel. Harmadik 
kiadás. Kötve 80 kr. 

A k i s r e g é l ő . 50 uj kis mese. Hat színe
zett képpel. Kötve 80 kr. 

Z ó l y o m i J. K i s n e m z e t i l a n t . Dalok, sza-
valmányok és hazafias költemények gyűjte
ménye. 40 kr., kötve 80 kr. 

Ifjúsági iratok serdülők számára. 
B e n i o z k y I rma . A v i l á g n é p e i . Nemzeti 

viseletek csarnoka. Számos szinezett képpel. 
Kötve 2 frt. 

C o t t i n , Mme. A s z i b é r i a i s z á m ű z ö t t e k . 
Francziából ford. György Aladárné 80 kr. 

C o x György. G ö r ö g r e g é k . Fordí tot ta s be
vezetéssel ellátta k'oiifiromy Lajos. Vászonba 
kötve 2 frt 80 kr . 

J ó s i k a Júl ia . P á l y a v e z e t ő fiatal leányok szá
mára. Korszerűen átdolgozta K.-Beniczky 
I rma . Második kiadás. Diszkötésben 

2 frt 80 kr. 

L a m b Károly és Mária. S h a k s p e a r e - m e s é k . 
Angolból fordította, bevezetéssel és Shaks-
peare rövid életrajzával ellátta Mihály Jó
zsef. Vászonba kötve 2 frt 40 kr . 

L e u t e m a n n H. Á l l a t t a n i á t l á s s az em
berfajokat ábrázoló táblával. Tartalmaz 255 
szép szinnyomatu állat-ábrát magyarázó szö
veggel. Magyarra ford. Kún Alaj. Kötve 4 frt. 

M i l e s z Béla. U j k i s r e g é l ő . 
ifjúság számára. Kötve 

Elbeszélések az 
1 frt 50 kr. 

R n d n y á n s z k y Gyula. G y e r m e k - s z i n h á z . 
Nyolcz eredeti színmű, leányok és fiuk szá
mára . Kötve 80 k r . 

S c h n e i d e r k é p e s á t l á s s a . A t e r m é s z e t t u 
d o m á n y i f ö l d r a j z - k é z i á t l á s s a iskola-
és házi használatra . Magyarra fordította 
Gönczy Pál és Hunfalvy János 1 frt 50 k r . 

— A m y t h o l o g i a k é z i k ö n y v e . Angolból fovd. 
dr . .-imonyi Zs. Második kiadás. Vászonba 
kötve 1 frt 50 kr 

C r o n Clára. A z é l e t i s k o l á j á b a n . Elbeszé
lés levelekben. Németből fordította Kozma 
Józsefné. Diszkötésben 1 frt 50 kr . 

D u r u y Victor. V i l á g t ö r t é n e l e m . Átdolgozta 
Dr. Ballagi Aladár. Kötve 3 frt. 

A magyar d a l n o k . Legszebb nemzeti dalok, 
románezok. balladák és egyéb szavalásra 
alkalmas költemények gyűjteménye. Vászonba 
kötve 80 kr. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t k é p e s k i a d á s a i . 
Egy-egy kötet vörös vászonba kötve, arany
vágással 1 frt. 

1. Boldogháza. 
2. A vékfildi lelkész. 
3. Robinson Crusoe élete és kalandjai. 
4. Kisfaludy Sándor. Begék a magyar előidöböl. 
5. Czuczor Gergely. Képes mesék. 
6. András a szolgalegény. 

7.8. Hősök és csaták. 2 kötet. 

T ü n d é r m e s é k . A legkedveltebb gyűjtemények
ből összeállítva. Vászonba kö tve 80 kr . 

A «Franki in-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál k a p h a t ó : 

Az előrehaladt borkezelés 
és pinczegazdászat ismertetése 

és gyakorlati útmutatás a szüre
telés, mustkezelés, a homoki bo
rok tökéletesitése, apincze beren
dezése, borászati eszközök hasz
nálata és a pinczében előforduld 

minden teendőkre nézve. 

Bortermelők, borkezelők és pinezemesterek számára. 
Irta 

G Y Ü R K Y ANTAL. 
Ara fűzve 50 kr. 

V a c h o t t Sándorné. S z i k l á r y I l o n a és más 
beszélyek az ifjúság számára. Második ki
adás. Szinezett képekkel. Kötve 2 frt 80 kr. 

V a d á s z k a l a n d o k . Az érettebb ifjúság szá
mára . 36 képpel. Kemény kötésben 1 frt 20 kr. 

V á m b é r y Ármin. I n d i a i t ü n d é r m e s é k . É r 
dekes olvasókönyv az érettebb ifjúság szá
mára . Harmadik kiadás. Vászonba kötve 

2 frt 40 kr. 

V é r t e s i Arnold. A f e l k e l ő n a p o r s z á g a . 
Begényes utazás Japánban. Sok képpel. 
Vászonba kötve 2 frt. 

W a r g a Lajosné (Rajka Teréz). L á n y o k 
k ö n y v e . Fiatal lánykák számára. Képekkel. 
Kemény kötésben 2 frt. 

W i l d e r m n t h Ottilia. R e g é k é s e l b e s z é l é 
s e k az ifjúság számára. Négy képpel. Má
sodik kiadás. Kötve 2 frt. 

Onfel Som. £e3 ©djneibergejetten Slnbteoé Selltj 
Jlbeiiteiirr in nier 28c(tu)ei(cn. SKit jedj§ ,£>otj= 
jdjnitten. (SSebunbtn 2 fi. 

1 gyümölcs értékesítése. 
Gyakorlati útmutatás . 

miként kell az érett gyümölcscsel 
bánni, a gyümölcsöt aszalni, gyü
mölcsbort csinálni s a gyümölcsöt 

sokféle módon értékesíteni. 

A legjobb aszaló s több gép rajzával. 

Irta 

G Y Ü R K Y ANTAL. 
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Ára fűzve 50 kr. 

A«Franklin-Társulat* kiadásába)! Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható: 

KOVÁCS LAJOS. 

GRÓF SZÉCHENYI ISTVÁN 
kSiéletének három utolsó éve 1846-1848. 

Két kötet. Ára fűzve 4 frt. 

A. l i é t I c ö t e t c s a k egry ik t t k a p h a t ó . 
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KERESKEDELMI SZÓTÁR 
AM. TÜD. AKADÉMIA ÁLTAL KIKÜLDÖTT SZAKBIZOTTSÁG 

KÖZREMŰKÖDÉSÉVEL. 
SZERKESZTETTÉK 

BALLAGI MÓR és GYÖRGY ALADÁR. 
A MAGTAR TUD. AKADÉMIA KIADÁSA. 

1. Német-magyar rész. II. Magyar-német rész. 

A két kötet ára fűzve 5 frt, vászonkötésben 5 frt €0 kr. 

A két kö te t csak együt t kapható . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest egyetem-ntesa 4. u . ) 

•^ in í iwr* . 
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POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: | fél évre _ 6 • j 1 télévre -

8 frt í Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK | egész évre 
I félévre _ 

6 írt 
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Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

JOSIPOVICH IMRE 
AZ uJ HORVÁT MINISZTER 

H
ORVÁTORSZÁG, mint autonóm állam, maga 

intézi a saját belügyeit; ezekre nézve sa
ját törvényhozása és saját törvényható

sága van, mely utóbbinak élén áll a horvátor
szági bán. 

Vannak azonban oly ügyei is, melyek Magyar
országgal közösek s melyek, törvényhozási olda
lukat tekintve, a magyar országgyűlés hatáskö
rébe tartoznak, mig kormányzati részük a magyar 
felelős minisztérium föladata. 

Azért küldi föl a zágrábi tartománygyülés a 
magyar országgyűlésre saját kebeléből választott 
tagjait, s azért van a magyar minisztériumban 
egy szék a Horvátországgal közös ügyek képvi
selőjének fönntartva. 

Az 1868 : XXX. t. cz.-ben foglalt közjogi 
egyezmény értelmében a horvátországi miniszter 
a magyar minisztériumnak, Horvátország állami 
helyzetének megfelelően, a többi miniszterekkel 
egyenrangú tagja, a kinek föladata az említett 
közös ügyeket a minisztertanácsban, illetőleg az 
országgyűlésen Horvátország érdekeinek szem
pontjából képviselni. 

Fontos állás tehát a horvátországi miniszteré 
s betöltése oly férfiakat föltételez, a kik egyez
tetni hajlandók és képesek is a magyar és hor
vát, sokszor ellentétes szempontokat, hivei a két 
társország együvé tartozandóságának, bizodal
mat birnak kelteni ugy szűkebb, mint tágabb 
hazájokban, szóval jó horvát hazafiak, a nélkül, 
hogy kevésbbó lennének jó magyar hazafiak. 

Bedekovics Kálmán, a közelebb elhunyt hor
vát miniszter, ilyen férfiú volt s a helyére most 
kinevezett Josipocich Imre méltó utódja lesz. 
Családja ama túrmezei nemesek vezércsaládjai
ból való, a kik ősidők óta kitűntek a magyar 
anyaországhoz való törhetetlen ragaszkodásuk
kal s legbuzgóbb ápolói voltak a két társország 
közötti testvéri viszonynak. Elődei közül számo
san nevezetes szerepet játszottak a közéletben, 
comesei, kapitányai, hadnagyai voltak a túrme
zei nemeseknek, kiket még IV. Béla emelt or
szágos nemességre a zágrábi vár jobbágyainak 
helyzetéből. Turmező kerületének a későbbi ki
rályok is szaporíták szabadalmait ugy, hogy e 
kis kerület egész külön szervezetet nyert, de 
a melyben megvolt a szabadságnak minden 
eleme: a képviseleti rendszer, a közös tehervise
lés, közös katonáskodás. A kerület 22 községe 
képviselői által maga rendezte ügyeit s minden 

évben megválasztá a maga grófját. Szükségle
teit, noha tagjai mind nemesek voltak, adózás 
utján fedezé s minden túrmezei nemes katona 
volt még a negyvenes években is. Ez időben 575 
családfőt számláltak, kik mind szavazattal bír
tak a zágrábmegyei és a horvát tartománygyü-
lésen. S ezek mind összetartottak s bár nyelvre 
horvátok voltak, mindig szeretettel és hü ragasz
kodással csüggtek a magyar nemzeten. 

Hogy ez igy volt, abban előkelő része volt a 
Josipovichoknak. Hogy ne kalandozzunk vissza 
a messze múltba, csak Josipovich Istvánt említ
jük, a most kinevezett miniszter nagyatyját, a ki, 
mint Zágrábmegye főbírája, hü ápolója volt a 
horvát-magyar összetartozandóságnak s két lelkes 

fiút nevelt a hazának, a két nemzet közötti test
vériség valódi apostolait: Györgyöt, az 1837-ben 
elhunyt túrmezei grófot és Dániel Antalt, az 
utána ugyanazon évben comessé választott tör
hetetlen hazafit, Imrének, a mostani miniszter
nek édes atyját. 

Antal rendkívül nehéz időkben lön Turmező 
grófjává. Az úgynevezett illyr-párt, mely egy 
nagy katholikus délszláv birodalom fölállításáról 
ábrándozott, mindinkább tömörült s szaporodva 
a bécsi udvar kegyét hajhászó elemekkel, fölötte 
veszedelmessé kezdett válni a két nemzet között 
annyi század óta fönnálló viszonyra. J leje volt, 
hogy ennek barátai is sorakozzanak. A horvát
magyar párt liberális árnyalatának volt egyik 

J O S I P O V I C H I M R E , A Z Ú J H O R V Á T M I N I S Z T E R . 
Ellinger Ede fényképe után. 


